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LA VIE DE SAINT EUSTACHE PAR PIERRE 
DE BEAUVAIS 


INTRODUCTION 


I. Hagiographic Literature 


That enormous body of Old French literature comprised in the 
legendary lives of the Saints and Fathers has often been passed over 
as of slight value and as worthy of the neglect with which it has 
been treated. This material has furnished however some of the 
earliest and most important documents, and at least one fine poem. 
Although the noble simplicity of the Vie de saint Alexis is unique, 
there is much that is of interest and value in these legendary lives. 
They contribute to our knowledge of the ideas and civilization of 
the middle ages. The writers of the lives have little regard for fact, 
but draw freely on the imagination, and aim to instruct the masses 
of the people while capturing their attention by tales of marvels 
and adventures. This form of romantic fiction furnished enter- 
tainment for at least two centuries, and constitutes, as it were, the 
religious épopée of France. In so far as there is a connection, 
additional interest at present may attach to this product of the medi- 
eval church on account of the theories of the origin of the epic 
recently developed by M. Joseph Bédier. 


II, Legend of Saint Eustache 


The Legend of Saint Eustache enjoyed a tremendous popu- 
larity’ not only in France but in most of the countries of Europe. 
1Cf. Monteverdi, La leggenda di S. Eustachio, in Studi Medievali, iii, 1909, 
p. 169 ff. and 1910, p. 392 ff. The legend is accessible in English in Caxton’s 


translation of the Golden Legend, republished in the Temple Classics, vol. vi, 
p. 83 ff. ; . 
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The story is too well known to require more than a brief résumé here. 
Placidas is represented as a Roman knight of the second century, 
under Trajan. He is converted by seeing a stag bearing a bright 
cross between its horns and the image of Christ on the cross. A 
voice from the stag completes his consternation. After fifteen years 
of sorrow and disaster, Eustache and his entire family suffer mar- 
tyrdom at Rome under the reign of Hadrian. 

In France the earliest form is in verse; but there exist four ver- 
sions in prose, besides several dramatic redactions. Of the redac- 
tions in verse there are eleven, preserved in no less than fifteen 
manuscripts.” 


III. The Author of the Third Version 


Pierre gives his name in vv. 43-47 of our manuscript: 
A mon seignor saint Denis prist 
Sa vie Pierres qui la mist 
Et trest de latin en roumanz. 
Tels fu li grez et li commanz 
A un des seignors de I’Iglise. 


Very little is known about the life of this Pierre further than 
that he was under the protection of the Bishop of Beauvais and 


21. Fragment of 360 verses, early thirteenth century, published in Romania, 
XXXvi, pp. 12-28. 

II. Poem of early thirteenth century. Notice by M. Meyer in Bulletin de la 
Société des anciens textes francais, 1878, p. 57. 

III. Version of Pierre de Beauvais, extracts in Notices et Extraits, t. xxxiii. 

IV. Poem of the thirteenth century, extracts in Notices et Extraits, t. xxxiv, 
premiére partie, p. 227. 

V. Version made in England in thirteenth century. 

VI. Version of Guillaume de Ferriéres, late thirteenth century, Notices et 
Extraits, t. xxxiv, p. 225. 

VII. Version of thirteenth century published by A. C. Ott in Romanische 
Forschungen, xxxii, p. 481, 1913. 

VIII. Poem of late thirteenth century. Extracts in Romania, xxx, 311. 

IX. Composed in the thirteenth century, of which there is only a fragment, 
published by E. Stengel in his description of the manuscript Digby 86, p. 126. 

X. End of the fourteenth century. Printed in fifteenth century. Cf. Brunet, 
Manuel du libraire, 5e ed., v, 1180. 

XI. End of fifteenth century. 

More complete details regarding the versions and manuscripts may be found 
in Histoire littéraire de la France, vol. xxxiii, p. 348, and Notices et. Extraits, 
t. Xxxiv, p. 225. 
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that he never moved from Beauvais. This latter fact we infer from 
his never calling himself anything but Pierre. It was never neces- 
sary to indicate his native town. Gaston Paris* suggests that for 
convenience he be called Pierre de Beauvais. This identification 
‘with Beauvais lends an added importance to his writings, which 
ought to represent exactly the language spoken at Beauvais in the 
first quarter of the thirteenth century. 

Pierre de Beauvais was a fairly voluminous writer. Here is a 
list of works in prose and verse attributed* to him: 


_— 


Vie de saint Eustache (in verse). 
. Vie de saint Germer (in verse). 

3. Vie de saint Josse (in verse). 

4. Bestiaire. 

5. Translation et miracles de saint Jacques. 

6. Version de Turpin and Traduction du Voyage de Charle- 
magne a Jérusalem. 

7. La Mappemonde (in verse). 

8. La diéte du corps et de ’ame (in verse). 

9. L’a@uvre quotidienne (in verse). 

10. Les trois mansions de homme et la vertu du saumoire 
(in verse). 

11. Les trois Maries (in verse). 

12. L’Olympiade. 


bo 


The Bestiaire was composed for the Bishop of Beauvais, 
Philippe de Dreux (therefore between 1180 and 1217). Saint 
Jacques was done at Beauvais in 1212. Probably at the same time 
was written the Vie de saint Germer, a saint somewhat localized at 
Beauvais. After 1217 Pierre seems to have found a new patron 
in the Bishop’s -brother, Count Robert of Dreux, for whom he 
wrote the Mappemonde. At the end of the Mappemonde Pierre 
announces his intention of giving up writing. We may reasonably 
date the Saint Eustache somewhere near 1212 and not later than 
1217. 

The pessimistic attitude of Pierre is apparent, as he complains 
that saints are becoming rare: 


8 Romania, xxxi, p. 263. 
4 Paul Meyer, Notices et Extraits, t. xxxiii, premiére partie, pp. 9-11. 
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Qui voit hom mes si contenir 

Qu’en le voie saint devenir? 

Cou souleit on voeir assez 

Au tens qui est piega passez !** (Il. 7-10). 


M. Meyer calls Pierre “un auteur intéressant dont la place dans 
notre littérature est bien définie.” 


IV. The Poet’s Relations to his Sources 


The oldest form of the legend of Eustache which we have is 
preserved in a Greek prose version of which a number of Latin 
translations® in prose were made. Both the Greek and the Latin 
are given by the Bollandists in the Acta Sanctorum under the 
date of September the twentieth. 

In his usual role of popularizer of knowledge, Pierre de Beau- 
vais faithfully reproduced the details of the Latin manuscript which 
he found in the Abbey of Saint-Denis. His language and style are 
his own, he does not translate literally but he tries to preserve all 
the incidents which he finds. His method is indicated in the fol- 
lowing lines: 


Or vous iert dit soulonc la letre 
Sans riens oster ne sanz riens metre (ll. 613-14). 


In other passages he reminds us that the facts are given exactly 
as in Latin. In several places, however, the poet has ventured to 
depart from his source or enlarge on the suggestions of the Latin 
original. For example, the first fifty-six verses in the form of an 
exordium are original with our poet. The Latin manuscripts do 
not give the proemium, which has been restored in the Acta from 
the Greek original. Perhaps Pierre had suggestions in the manu- 
scripts which he followed. The exhortation at the end of the poem 
is also the independent work of the poet. The following verses con- 
tain an account of Christ’s descent into hell, not furnished by the 
Latin prose version: 

4a Quoted by Petit de Julleville, Hist. de la lang. et de Ia litt. fr., t. i, p. 8. 


5 Besides there is the Passio Eustacii in Latin verse of twelve syllables. 
Brit. Mus., Arundel 23, fol. 68, about 460 lines. 


=~ 
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. Visitai 
Enfer, dont mes amis getai 
Qui devant m’incarnation 
Aloient a perdition. (ll. 275-8). 


The prayer of the wife of Saint Eustache is not given in the 
source : 
Ne soufrez que perde m’ennor 
Ne mes effanz ne mon seignor (ll. 581-2). 


Some Latin citations will be given in the notes to show further 
the poet’s method of using his source material. 


V. The Manuscripts 


The third version of the legend has come to us in four manu- 
scripts, which we distinguish as follows: francais 19530 (P) ; fran- 
Gais 13502 (B); Moreau 1715 (M); Egerton 745 (L); the first 
three manuscripts are of Paris, and the last of London. The Moreau 
manuscript® forms a part of the copy made in 1773 for La Curne 
de Sainte-Palaye from the old collection belonging to the Marquis 
de La Clayette. The original has disappeared, but the copy curi- 
ously enough contains, besides other works, all that we have listed 
above as attributed to Pierre de Beauvais. This copy of the Eus- 
tache Legend is very legible but full of mistakes and omissions. 
The other three manuscripts are written in minuscule. L is a very 
elegant manuscript on vellum of the 14th century containing 233 
leaves, adorned with numerous miniatures and illumined initials. 

In attempting to classify the four manuscripts it is found that 
the missing lines from one point of view do not offer positive evi- 
dence; they prove that the four manuscripts have no immediate kin- 
ship. Land M end the poem with line 1706. B and P add twenty 
lines. This apparent affiliation however is not sustained upon closer 
inspection. P omits a total of eight lines, in six different passages. 
Not one of these omissions occurs in BL M. More conclusive evi- 
dence is offered in the following lines where B L M agree in im- 
portant variants: 106, 142-5, 223, 259-260, 264, 508, 664, 1223. 


6 Notice sur deux anciens manuscrits, Moreau, 1715-19, par M. Paul Meyer 
in Notices et Extraits des Mss., tome xxxiii, premiére partie, p. 1. 
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One has only to look through the variants to see that in numberless 
cases of less importance B L M agree and P stands alone. Of 
course a great many of these are due to the peculiarities of the 
copyist of P, although we have not noted in the variants every 
instance of the most frequent differences. We may safely conclude, 
it would seem, that B L M belong to one branch and P to another 
branch in an imaginary family of manuscripts. 

M. Paul Meyer says that P is the best manuscript. It is un- 
doubtedly better in every respect than M, and much more legible 
than B. It seems, however, that L is the best of the four. Having 
begun my study with P as a basis, before seeing L, I have adhered 
to this plan. Taking therefore P as the basis for the text, I have 
respected the reading of this manuscript wherever possible and have 
not made any practical use of the attempted classification.” 

In this edition consonantal 7 and u are replaced by the lettresramistes 
jandv. The usual abbreviations are found in the MSS., especially in 
BLP. The copyist of L uses them almost everywhere possible. 
The following may be noted: ml’t, which we have resolved molt; 
p with bar is par or per, as pe for pere, p followed by a waved line 
towards the top is por, also p with bar is por. 9 is for comme, qu’on 
and com-+-, con-++ in compounds. The omission of or m is indicated 
by a tilde. The manuscripts give sometimes um and sometimes mn, 
but I have always resolved abbreviations mm. Sometimes the tilde 
is used abusively, and many apparent mistakes may well be due to 
the fact that the scribe forgot the tilde, e. g., 113, 862, 896, 999, 
1134, 1304. Qnt = quant, q’ = que and qui, q’n = qwen or qu’on; 
the syllable er is frequently indicated by something like an apostro- 
phe, as t’mine for termine. 


VI. Language of the Copyists 


As is to be expected the copyist of M has modernized his text 
in many cases. In details, B and L are generally in agreement. 
The following are the chief features of the language of P in con- 
trast with that of BLM: in P there is less vocalization of I, as del, 

7 Anyone who was in M. Bédier’s class while he was preparing his edition 
of the Lai de Ombre for the Société des anciens textes or anyone who has read 


the introduction to that volume, is very bold indeed to propose to use a classifi- 
cation of manuscripts in order to constitute an Old French text. 
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dels, cels; for en lo we find in P el (1, 2), in B ou, in L uw and in M 
the modern substitution au; P generally gives out for ot in BLM; 
P seems to prefer ou as in prouz (77), pouvres (86), pitous (85), 
trouva (138), demoura (138), ennouroit (91), courage (106), 
etc.; P has co (cou 9, ceu 270) for ce in BLM; effanz for enfanz, 
en or un often for on; damledex is the favorite form in P while 
BLM generally show some variation; quer and quar are preferred 
by the copyist of P, car by L M and very often simple que by B. 
Moreover the following forms* should be noted in P: voeir (9), 
soier (835), avoeir (730), de monde (14, 417, 440), de latin (45), 
de jor (152), piere (17), eirt® (800), and eies (1220), meins (538) ; 
final e, generally of the feminine, is missing in une (198, 1039, 
1089), in ceste (248, 1638), ele (1100), and aie (250), first singu- 
lar of pres. Subj; creient for crient (craint 1650). Etymological 
h is often found in the forms of avoir and non-etymological h in hus 
(1358). Rivire (1039), chires (1635), vengir (1470) and other 
examples are picard forms. 

In the inflexions of nouns and adjectives there is slight confusion 
in case. Counting chascun and un as the same, there are four ex- 
amples of un for uns. We note lion[s] (654), lou[s] (667), eves- 
que[s] (372) and ostel[s] (830). Otherwise the murs type has 
made inroads upon the sire and emperere type. 

The rime in 365-6 furnishes an indication of capital importance 
for the language of the poet. This and other peculiarities will be 
treated in the notes. 


VIL. Versification 


This version of the Eustache legend is written in the regular 
eight syllable line. Of the eleven versions five are in this popular 
form. The poet treats the ending ier according to its phonetic 
origin, sometimes as one syllable (343-4, 388, 559, 563-4, 595-6, 
739-40), sometimes as two, = t-ier (537-8, 1257-8, 1359-60). In 
409 two syllables, in 410 one syllable. The ending iez shows the 
same variation. Hiatus is found after gue (105, 174, 748, 1199, 


8 Also following in P: aumounes (110, 219, 222), estranges (537), poeur 
(487), voeisins (511), loweir (842), voer (1328), anemis (516), fuis (817), ennor 
and enor, and usually fame. 

®Fut. of estre, also iert (305, 1562) and the prevailing imperfect is ert; 
ierent occurs once in P (128). 
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ses (360, 1638) 


Io 


15 


20 


3 M Ainsi, B est. 


8 BM Con. 
9 BL Ce, M Ne, 
veoir, P voeir. 





couplets, prevailingly with rimes léonines. 
worthy of notice: 57-8, 79-80, 365-6, 1667-8. Enjambement, 
generally practiced in the eight syllable line to avoid monotony, is 
not often found in our poem. 


1 BM meurs, L mors. 
2 el] B u, L ou, M au. 


4 P de hores, BL sont deures, M sont 
de tans et de jors. 

5 M mais, BM ceus. 

6 BLM Ou, M li genz, B le bien. 

7 L Q voit on, M Cui voit on mais. 


10 BL temps, M tans qui est piessa. 
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1524); and after je (234). Enclisis in ses (1637) for se les and 


for si les, jes (787) for je les. The lines are in 
The following are 


—EEEE 


LA VIE DE SAINT EUSTACHE 


E diverses mours se diversent 
Les genz qui el siecle conversent. 
Ausi com estez et yvers 
Sunt d’ hores et de jorz divers; | 
Si voit hom mes cels diverser 
Dun li biens detist converser. 
Qui voit hom mes si contenir 
Qu’en le voie saint devenir? 
Cou souleit on voeir assez 
Au tens qui est piega passez; | 
Et si n’i a celui ne sache 
Que mort tret tout a li(e) et sache; 
Mourir et trespasser convient 
Quanques del monde nest et vient, 
Qui en ¢o se voit et esgarde 
D’aprochier le siecle se garde. 
S’[iJer fu mauves et hui est pire; 
Por co le devons tuit despire, 
Li bon homme qui le degurent 
Par le tormenz qu’il i recurent, 
Qui douz lor furent au soufrir, 
11 L Et sil, M Et ce. 
12 L morz, M trait, L treit, B mors 
tres tout a lui ne sache, M luy. 
13-22 missing in M. 
13 L morir and covient. 
14 L Qnq du monde, P de, L naist, B 
Qnquest du. 
15 LQ en, BL ce. 
17 L Sier, B Sier fu mauvez hui est il 
pire, P pier. 
18 missing in B, L ce. 


BLM souloit on 


_——s 


mst 
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Por leur ames a Deu offrir. 
Essample devrions la prendre 
Et la vie des sainz aprendre, 
25 Ojir souvent et recorder 
Pour les noz viez amender. 
Co devreit estre nostre envie 
Tant com sommes en ceste vie, 
Qu’eiisson le souverain reingne, 
30 Que nostre Sire vit et rengne 
Et reignera sanz finement. 
La vivront parmanablement 
Li bon, li net, li piu, li fin; 
A si grant joie qui n’a fin 
35 Devroit chascun[s] [s]entente avoir. 
Pour co voulons ramentevoir 
La vie d’un saint et conter 
Qui molt est digne d’esconter : 
De mon seignor saint Eiistace 


40 


Cui Dex donna si tres grant grace; 
Que [nus] qui le requiert et prie 
Ne faudra ja qu'il n’ait s’ai(d)e. 
A mon seignor saint Denis prist 





Sa vie Pierres qui la mist 
45 Et trest de latin en roumanz. 
Tels fu li grez et li commanz f. 84 
A un des seignors de I’Iglise 
En qui maint bonté et franchise, 
Quer bel set servise merir: 


20 L tourmenz. 

21 BL a. 

22 P lor leur, L lor ames a dieu, B 
leur. ; 

23 BL Example, M devries. 

24 LM les vies des. 

27-28 missing in M. 

27 BL ce devroit. 

29 BL eussion and regne. 

30 BLM sires and regne. 

32 BLM parmenablement. 

33 M piu, P pur (?). 

35 M Doit bien chaucuns. 

36 BLM ce, M volons, B amentevoir. 

37 M du. ; 


38 M fait bien a. 

39 M monseingneur, B eustasce. 

40 P Qui, BA cui diex donna si grant, 
M Qui diex donna issi grant. 

41 BLM Que nus qui. 

42 BL saie, M nest saide with gloss 
n’aist. After 42 M has following, 
A Rome fu de grant renon, Paien 
ert, Placidas ot non. Mais Diex 
de celle loi l’osta Ainsi comme vos 


Yorrez ja. 

43 M monseigneur. 

44 B la prist. 

45 L tret du, B du, M traist and 
romanz. 
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50 Ne le lait endroit lui mourir. 
Ne vos tendrons ci longuement, 
Qu’or sommes au commencement 
De la vie qui ci commence, 
Plaine d’espiritel semence, 

55 Qui en vos puisse semencier 
Par Deu qui soit au commencier. 
Au tens que Trajans l’emperere 
Reingnoit sur Roumains en |’empere, 





Ert Romme de paiens poeplee; 

60 De tel gent ert donc habitee: 
Mahons et ydres coutivoient, 
Desmesureement vivoient 
En ouvres, en faiz mausseanz. 
Et si ravoit il des creanz 

65 Qui gardoient foi et creance, 

Mes poi avoient de puissance ; 
Pour co se tenoient couvert, 
Croire n’osoient en apert 

Ne demonstrer lor foi aperte, 

70 Quer des cors lor tornast a perte. 
Voirs est qu’ adonc avoit a Romme 
Un paien, de sa loi prodomme. 

Il estoit Placidas nommez; 
Riches ert moult et renommez, 

75 A Rome de grant seignourie, 

Mestre de la chevalerie. 


46 B Tiex, M Ce fu, L conmans. 

47 M_ seingneurs de Il’Eglisse, L lyglise. 

48 LM bontez. 

49, 50 missing in M. 

49 BL Car. 

50 BL lest endroit lui perir. 

51 B vous tendrons si. 

52 LMC or, P Quers. 

53 B si. 

54 M esperitel, B sentence. 

55 B vous. 

56 L dieu. 

57 BL temps, M tans. 

58 BL sor romains, M seur, PB em- 
pire, LM empere. 

59 B Iert and peuplee, L M pueplee. 


60 B iert. 

61 M Mahoin et ydles. 

63 LM oevres, B oeuvres, BL fez 
malseanz. 

64 M Et sil, L decreanz. 

66 L pou, B poissance. 

67 L Pour ce. 

69 M demostrer leur. 

70 missing in M, L Car discors. 

72 BM preudomme, L prudonme. 

73 M nomez. 

74 M iert and renomez. 

7: L seignorie, M seingnorie. 

76 M Maistres. 

77 B fu preuz et sage, L iert pruz, M 
iert preu et sage. 
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Molt ert prouz et sages de guerre, 
Bien savoit loinz et pres conquerre 





Cels qui erent contre |’empere. 
80 Durement l’amoit l’emperere, 
Quar sor touz li acomplisoit 
Les granz besoinz et fornisoit. 
Temprance, debonereté 
Franchise, sens, humilité 


85 Avoit en lui. 


Molt ert pitous 


Vers pouvres genz, vers soffretous 
Larges et aumouniers estoit. 
Orfelins et nuz revestoit 
Et rachetoit souvent de mort 

90 Les jugiez et les pris a tort. 


La riche gent molt ennouroit 


f. 85 


Et les decheiiz secouroit: 

A toz fesoit bien volontiers ; 

Molt lour ert humbles et entiers. 
95 Cil Placidas out endroit soi 

Fame molt vaillant de sa loi, 

Gente de cors et aligniee, 

Estraite de haute ligniee 

Des plus nobles de la cité; 


100 


De mors, de fez, par verité, 


Placidan son seignor sembla. 

Li uns bien(s) a l’autre asembla; 
Quar cil qui touz les biens assemble 
Les volt si assembler ensenble 


78 BM loing, L loign. 

79 B Ceuz, L Celz, M Ceus qu estoient 
contre 1 empere, L empere. 

80 M amperiere. 

81 L Car, M Deseur. ; 

82 BLM Ses, B fournissoit. 

84 L sen, B senz. 

85 L ert piteus, M iert piteus, B li mit 
fu piteuz. 

86 BL povre gent vers souffreteus, M 
povres and souffroiteus. 

87 BL aumosniers. 

88 M Orfenins. 

90 BLM les repris. 


o1 B honouroit, L honnoroit, M hon- 
oroit. 

92 L la povre gent, M les deceuz, L 
secoroit. 

93 B tous fesoit mlt, L volentiers. 

04 B lor fu, L lor, M leur iert. 

05 M Cist, LM ot, B ot edroit. 

07 missing in M. 

100 BM meurs de faiz, L mours. 

tor BLM Placidas, B seignour, M 
seigneur sambla. 

102 L un bien, B unz bien. 

103 L Car, B Que. 

104 M voust, B assener. 
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105 Por ¢o que il s’entresenbloient. 
Et d’un courage andous estoient, 
Unes mours, unes volentez ; 

Se il estoit entalentez 
De fere bien et ele plus. 


IIo 


N’ert mie lor avoirs repus 


A pouvre gent n’a mendianz. 
Toz jorz estoit estudianz 
En aumounes et e[n]bien faire. 
Comme gentis et debonnaire, 

115 Ele ert a[s] pouvres mere et suer, 
Quer gentillece en gentile cuer, 
Co sachiez, ne se cele mie, 
Ne qu’el vilain le vilanie. 
Mout erent andui renommé, 


120 


Chieri estoient et amé 


De leur amis et d’autres genz. 
Deus filz orent et beaus et genz; 
De semblant retrestrent au pere 
Li enfancon et a la mere. 

125 Andui fesoient d’els grant feste; 
Vie menoient molt honeste, 
Quer molt amoient honesté, 
Toz jorz [i] ierent apresté. 
Molt par avoit Placidas chier 


130 


L’aler en bois et le chacier: 


Tant l’amoit, ja n’en fust lassez, 
Muetes de chiens avoit assez, 


106 L Ambe dui oelment, B Entreuz 
II oelment, M En andeus oeil- 
ment. 

107 L meurs, B Dunes meurs dune, 
M une. 

110 BMN iert mie lour (lor B) avoir. 

111 M As povres genz, BL povre. 

112 B Tous jourz, L Tout jors, MA 


des. 

113 BL aumosnes, B M en bien, L em 
bien fere. 

114 BL gentilz et debonnere, M gen- 
tius. 


115 B iert, BLM as (aus B) povres. 

116 L M Car gentillesce, M et gentis. 

117 LM Ce, M le celle. 

118 P Ne quil, L Ne q 1, BM Ne que 
(qu en M) vilain sa vilenie, 

119 B furent. 

121 B de lor genz. 

122 M fuilz, B biax, L biaux, M biauz. 

123 M samblant retraitre. 

124 B enfanconcon. 

125 B deuz, M dans. 

127 L Et, B Que, missing in M. 

131 M Si and fu. 


a etn 
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A grant plenté de chacedrs, 
De chevaliers, de venedors. 

135 Avint un jor qu’en bois ala f. 86 
Com il souleit: quant il fu la 


Et il out sa gent establie, 
Il trouva, ne demoura mie, 
Une grant compaigne de cers. 

140 Du prendre fu et fis et cers; 
Une grant compaigne de cers. 
De touz les outres le plus grant; 
Fu le jor couveitous del prendre. 
Cers commencierent a destendre 

145 Si tost con li vinrent de pres, 
Et chien et veneOr aprés, 

, Qui mielz m(u)ielz a un bruit sanz faindre. 

Li cers qui plus beaus ert et graindre, 
Que Placidas tant couveta, 

150 Des autres cers se desrouta ; 
Chagant l’ala seul sanz arest 
Au lonc del jor par la forest. 
Plusor de sa gent le sivirent; 
Tant chacerent qu’il recreirent 

155 Els meismes et lor chevaus. 
Et Placidas par monz, par vaus 
Sanz lui ne son cheval lasser, 
Sanz destourbier, sanz mespasser, 
Et vint en pres le cerf tendant, 

160 Si com Dex volt vers un pendant, 
Et por ¢o que le voir vos lise, 


133 L cheaceors. 

134 L veneours. 

136 L Si com souloit, BM Comme il 
souloit. 

137 BLM ot. 

140 B fiz et sers, M fers. 

142 le plus grant], BLM dont en 
grant, gloss in M desireux. 

143 couveitous], BLM durement du. 

145 BLM virent. 

147 B miex miex, L mieulx miex, M 
mieuz mieuz. 

148 B bel fu, L bel, M biaus iert. 





149 BLM couvoita. 

151 M seus. 

152 BL du, P de. 

153 B Plusour, M Pluseurs and sui- 
virent, P L lesvirent, B sivirent. 

154 LM chacierent, B recrurent, L 
recrerrent. 

155 L chevax, M Eus, leur. 

156 L vaux. 

158 BLM destorber, M ne mespasser. 

159 en pres], BL apres. 

160 B voult en, L en, M voust. 

161 L ce, M pourceque. 
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Ilec estoit une falise 
Ou il avoit un grant rochier 
Merveilles haut comme un clochier. 

165 La monta li cers de ravine. 

Mes la grant puissance divine 
Qui en sa main tout cest mont ha 
Le fist et vout qu’il i monta; 
Autrement n’i fust pas montez. 

170 Et Placidas fu arestez 
De devant le rochier aval, 

Toz esperduz seur son cheval 
De la merveille qui avint, 
Comment ce fu que il la vint. 

175 Or oiez con cortoisement 
Dex met le suen a sauvement, 
Et com bel set celui atrere 
Qui il aimme por son bien faire. 
Remirer ici bien se doivent f. 87 

180 Cil qui le grant pechié degoivent ; 
Que nostre Sires ne velt mie 
La mor de l’omme mes la vie. 
Placidas molt se merveilla, 

En sun pensé molt traveilla, 

185 Comment porroit le cerf avoir. 
Mes Dex qui tout a le savoir 
Prist autresi illec son serf 
Com il vouloit prendre le cerf; 
La le vena sanz cop donner 

190 Com il vouloit le cerf vener; 
Cil qui sauva Cornelion 
Le torna a salvation. 


162 M Iilleuc avoit une falise, gloss 173 M quil. 


falaise. 175 BL oez, courtoisement. 
164 M Merveilleus. 176 BL sien, M les siens. 
165 BL cers. 181 B veult, M veust. 
166 BM poissance. 185 B pouroit. 
167 BL tout ce. 189-190 missing in P, given by BLM. 
168 BL voult. 191 M cornelium. 
170 B sest arrestez. 192 BL sauvation. 
171 P Devant, BLM De devant. 193 M estoit. 


172 BLM sor. 194 missing in B, LM son. 
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200 


205 


210 


215 


220 


195 B penser. 





Si comme Placidas se(st)oit 
Sor sen cheval, et il estoit 

En tel pensé con vos devis, 

Il torna vers le cerf son vis 
Qui lasus ert si fetement ; 

Si vit un[e] croiz soudement 
Entre ses cors apparissant 
Comme soleil resplendissant. 
Entre les cors l’image sist 

De nostre Seignor Jhesu Crist ; 
Cil qui tout a en son demaingne 
Donna au cerf reson humainne. 
Miracles fu granz, et penser 
Devons tuit por nos amender, 
Quant parole de cerf eisi. 

Et si trouvon nos qu’autresi 
Parla li asnes voirement 

A Balaam nommeement, 

Cui il resprist de sa folie 

Dont il maumist sa prophetie. 
Li cers Placidam apela 

Et Dex el cerf a lui parla 

Et dist, “ Que me suis tu, amis? 
Por la grace de toi, sui mis 

En cest cerf et appareiiz. 

Je sui Criz qui ai receiiz 

Tes aumones et tes bien faiz 
Que tu as por m’amistie fez. 
Tes ovraignes ai bien veiies 

Et tes aumones receii[e]s. 





211 PB Que il, LM Cui il. 


197 M iert (B) si faitement. 212 BL malmist (maumist L) sa pro- 
198 M Si voit une (BL). fecie. 

199 P cornes, BL cors. 213 BL placidas, M placidan. 

201 P cornes, BL cors. 214 el], BM ou, Lu. 

202 B demaine, L demeine. 216 L Por, PBM Par. 


203 missing in L. 


217 B ce. 


205 P el, BM et, L ou. 218 B crist, M jhesu crist. 


206 M por ce. 


219 LM aumosnes. 


207 BL issi, M oissi. 221 B ouvraignes (L) ai je, M ouv- 
208 B omits Et, M omits qu. rages. 
209 B arnes. 
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L’omme qui bien feit a merci, 


f. 88 


Venuz me sui demonstrer ci 


225 


En cest cerf, co te vuil aprendre, 


Por toi vener et por aprendre 
As roiz de ma misericorde. 
Ma volentez point ne s’acorde 
Que je te lais plus demourer 


230 


A ces faus ydres aourer 


Qui sunt sanz sens et mut et vain; 
Cil qui les sert, si vit en vain. 
Por le mont de la mort deffendre 
Deingnai je en terre descendre, 


235 


Si com tu voiz en tel semblance. 


Je descendi par ma puissance 
Por sauver le lingnage humain 
Que Sathan avoit en sa main”. 
Quant Placidas out ¢o oi 


240 


Esperduz del cheval chai 


Qui n’ert ne tant ne quant lassez. 
Et quant cil point fu trespassez, 
Il repera en sa memoire. 

Done se drega, ce est la voire, 


245 


Desirranz qu’il eiist vei 


Ce que li ert apparet. 

Ce fu primes sa questions, 
“Quest,” dist il, “ cest[e] visions 
Qui m’est einsi appareiie? 


250 


Molt desir que l’ai[e] veiie. 


Qui es tu qui a moi paroles? 
Fei moi entendre tes paroles, 


222 BLM aumosnes. 

223 qui], BL tret, M trait. 

224 L Venu, B suis. 

225 B ce cerf ce te voil, L ce te veill, 
M se te veilje. 

226 BL pour toi prendre. 

227 B Aus. 

230 BM ydles. 

231 nuz], B mu, L muz, M correction 
mut. 

232 B le. 

233 BLM monde de mort. 

236 M La. 


239 BLM ot ce. 

240 B Esperdu du (L) cheva chei (L). 

241 BL Quil niert, M gloss ni peu ni 
beaucoup. 

242 BL Comme. 

243 M repaira a, B son. 

244. M Dont. 

246 B iert, L fu, M est aperceu. 

247 P repeats fu. 

249 einsi], M icist, L ainssi. 

250 LM aie seue, B veue. 

251 M ies. 

252 BLM Fai. 
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Les escleire si clerement 
Que je croie benignement 
255 En toi et en ce que t’oi dire”. 
A donques li dist nostre Sire(s), 
“Entent, Placida, beaus amis, 
Je sui qui ciel et terre fis 
Et le jor commandai a naistre 
260 Et devisé la nuit a estre. 
Je sui qui doins au jor clarté 
De soleil par ma poésté 
Et les estoiles adrnai 
Ou firmament et ordenai 
265 Por servir a la nuit la lune 
Quw’ a touz fu de clarté commune. 
Je sui qui compassai les tens 
Et establi et jorz et ans. 
Je sui qui fis homme de terre: 
270 Et se plus vels sor ceu enquerre, f. 89 
Je sui qui vesti char humainne 
Por sauver mon pouple de painne, 
Pour cui je fui crucifiez, 
Pour cui je fui pris et liez, 
275 Seveliz fui, puis visitai 
Enfer, dont mes amis getai 
Qui devant m’incarnation 
Aloient a perdition. 
Par pitié dels ouvrai einsi 
280 Et au tierz jor resurrexi.” 
Quant Placidas out escouté 


253.BL Et esclaires (esclere L), M Et 272 B peuple demaine, LM pueple de 


m’esclaire si faitement. peine. 
256 BLM sire. 273-4 reversed in P. 
257 BL biax. 273 M fu. 
258 M je sui cil qui. 274 BLM fui (fu M) crucefiez. 
259-260 missing in P. 275 M Sepeliz. 
261 L doign, M doing. 277 M incarnacion. 
262 BL Du, M Dou, L pooste. 278 M perdicion. 
263 B estoile aournai. 279 L deuls, M d’aus. 
264 missing in P, L El, BM Ou. 281 LM ot. 
266 L Car toz fust, M Qui tout fust. 283 L Ce. 
267 BM le tans, L le temps. 284 B chei, 


270 M Et si plus veus sor ce, L ce. 
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285 


290 


295 


300 


305 


310 


28s B dit. 
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Et en son cuer mis et noté 

Co qu’il ot dit de chief enchief, 

A terre chai derechief 

Et dist, “ Sire, je croi tres bien 
Que tu es Dex qui tote rien 
Formas de neent et feis 

Et qui les tiranz convertis.” 
Nostre Sires li dist adonc, 

“ Placida, se tu croiz, va donc 

A levesque de la cité 

Qui guarde la crestienté. 

Baptesme te doint,” ¢o li di. 

Et Placidas li respondi, 

“Sire, ves tu que je descuevre 
Ma femme et mes effanz cest o[e] vre? 
Adonques li dist nostre Sire, 

“Ne te targier, amis, du dire, 

Mes nonce leur et fei entendre 
Qu’il recoive[nt] sanz plus atendre 
Signe de baptesme avec toi. 

Puis vien ariere ci a moi, 
Derechief a toi m’apar[r]ai, 
Clerement te demosterai 

Tout co qui t’iert a devenir 

Et comment tu devras tenir 

Les voies de ton sauvement.” 

A tant s’en torna liement 

Placidas aprés sa reson, 

Si s’en vint droit en sa meson. 

A sa feme, la nuit, moustra 

Tout si com(me) Dex se demoustra 
A lui el cerf apertement ; 

Quan qu’il out veti plainement f. 90 


299 BM fai. 


287 B noient, M nient et fesis. 300 B rechoivent, L recoivent, M Qui 
288 B M erranz, L tirans. croient. 


292 BLM garde. 


301 M bautesme. 


293 M Bautesme te doint ce (BL), P 302 BL arieres. 


et li, B doinst. 


305 BLM a avenir. 


205 B veuz, L velz, M veus. 307 M Les oevres. 
296 B ceste (L) euvre, LM oevre. 308 B Adonc, BL M lieement. 
2907 BL Adonques, P Adonc. 309 L reison, M raison. 
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315 Li sot et bien et bel espondre. 
Et la dame prist a respondre: 
“ Beau m’est, sire,” dist ele a lui, 
Quant vos avez veil celui 
Qui fu el mont crucifiez 


320 


Qui aorez et depriez 


Des crestiéns est bonnement ; 

Car voirs Dex est il voirement, 
Quant cels qu’il aimme fet si dingnes 
Qu’a soi les trait par ites singnes. 


325 


Pour verité vous repuis dire, 


L’autre nuit vint a moi le Sire 
Qui tant par est plains de pitié 
Qu’a nuli ne faut d’amistié. 
Moult doucement me dist itant, 


330 


‘Tu, tes sires et ti effant 


Vendroiz demain ensemble a moi,’ 
Par ¢o conois je bien et voi 

Que c’est Dex veritablement, 

Qui se volt einsi humblement 


Moustrer a nos en tel semblance, 


Por esmervellier sa puissance. 
Sire, por Deu, ne demouron; 
Je lo qu’ anuit nos baptizon, 
Quar a Deu sont cil deraisnié 


340 


Qui de baptesme sunt seignié, 


Pour qu’en lui croient bonement.” 
N’i firent puis porloignement ; 


311 LM fame. 

313 el], BM ou, Lu 

314 L ot. 

315 sout], P sor (?), B sor, L sot, 
M sa. 

317 B Biau mes. 

319 P crucifiet with z above, M ou 
mont. 

321 B voirement. 

322 B vraiz diex est il vraiement, L 
vrais. 

323 B ce quil. 

324 B itiex, L par mlt de, M iteus. 

326 P le. 


328 BL nului, MA nuluy. 

330 P ti sires, L Toi, M Tu et toi 
sire, BLM enfant. 

331 B Vendrez, M Venrez ensemble o 
toi a moi. 

332 LM ce, M connoie. 

334 M Qui si vient. 

336 M poissance. 

337 demoromes. 

338 BL en nuit, M an nuit, M bautis- 
somes, 

339 BL desrenie, M desrainie gloss 
adjugé. 
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A levesque sanz porloignier 
Vindrent con cil qui resoignier 


345 
Adonc li pristrent 


Ne voudrent ne targier l’afaire. 


a retrere 


De chief en chief leur vision 


Et tote l’aparition, 
Si com(e) Dex a 
350 


els s’aparut 


Qui pour nous com(me) hon morut. 


De lui amer entalenté 
Li requistrent crestrienté. 
Quant 1(i) evesques out co oi, 


Moult devint liez, 
De co que Dex einsi les prist. 


355 


moult 


Ja ; rT 
s’esiol 


Leur foi leur moustra et aprist 


Molt bonement et 


Et puis aprés les prinseigna, 


enseingna ; 


f. oI 


Et quant lor ot moustré creance 


360 


Ses baptiza sanz demourance, 


De cuer joiant, de chiere clere, 
El non de Damledeu le Pere 
Par qui toz biens est consummez. 
Cil qui Placidas ert nomez 


365 


Eiistaches apelez fu; 


Espris de l’espiritel fu. 

El baptesme la dame aprés 
Fu apelee Theopés, 

Li einz nez fiz Agapius, 


370 


Et li autres Theospitus. 


Quant li servises fu finez 


Et chascun[s] de 


foi doctrinez 


Et bien estruiz et aloiez, 
L(i) evesque[s] lor dist, “ Or soiez 


340 bautesme sont saingnié. 

341 L li, M en Dieu. 

342 B prolongnement puis], M pas. 
343 B prolongnier. 

345 M atargier. 

346 M repristrent a retraire. 

348 B aparution, M toute laparicion. 
349 BL eulz. 

350 P homme, M si con Diex morut. 
353 BLM ot ce oi. 

358 M pourseingna. 


360 L Les, M bautissa sanz demorance 
{Z.). 

362 BM Ou, LU nom nostre seignor. 

364 BLM fu. 

366 B feu, M esperitel. 

367 L u. 

368 BL theospes, M Theophes. 

360 M filz (L) Agapitus. 

370 M Therositus. 

371 L service. 

372 M chaucuns. 
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375 


380 


385 


390 


395 


400 


A Deu commande, qui vos gart; 
O vos est et en vos a part 

Si que bien le conois et voi. 

Por Deu ramenbre vos de moi 
Quant lasus seroiz en son reigne 
Ou il a toz jorz vit et reigne.” 
A ces paroles n’i out el; 

S’en revindrent a lor hostel. 
L’endemain quant il ajorna 
Eiistaches ne sejorna. 

Droit vint au mont que il savoit 
Si com(e) Dex rové li avoit. 

Et quant il fu pres del rochi[e]r 
Ausi com se fust pour chacier 
Envoia par le bois sa gent, 

N’i remest fors lui seulement. 
A lui s’aparut maintenant 
Damledex, si comme devant, 
N’i out adonques detrié. 

Mains jointes, cuer humilié, 
Vint a genolz et prist a dire: 
“Tu es Jhesu Criz, beau[s] douz Sire; 
El Pere, el Fil croi bonement 

Et el Saint Esprit ensement. 
Uns seus Dex es en Trinité; 

Si te pri par ta deité 

Que dies ¢o que m’as promis.” 
Et Damledex li dist: “‘ Amis, f. 92 
Buer fus nez qui as receti 
Baptesme, qu’or as deceit 


375 L quil. 390 B for li. 
376 L et o vous.’ 392 B Jhesu crist, L Nostre seignor, 
378 M rembrez. M Dame Diex. 
79 BM serez, BLM regne. 303 M gloss differé, L ot. 
383 B omits alor, LA lendemain 9 395 BM genouz. 
ajorna. 300 BL seul, M est. 
385 P quil. 400 B Se. 


386 BLM rouve. 


402 BL Et diex si li a dit. 


387 BL du rochier, M du rogchier. 403 BL Ber, B creu, M Beneures ies 
388 P ce, BL se fust. qui recut, 


















































405 


410 


415 


420 


430 


404 M As bausteme 
405 BL Le, P li. 
407 LM ies. 

408 B Desoremes. 


410 L agaitier. 
412 L covient. 


mont. 
418 P El (?), BM 
423 B epiriteulz, M 


409 B contrarier, M a mal traitier. 


413 L mals, BL soustenir. 
415 BL sanz, M ceans. 
417 M Ou bien du mont et en, BL du 
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Le deable, qui t’avoit pris: 
Dolenz est molt et entrepris. 

Morz estoies, or es en vie, y 
Desormés aura il envie | 
De toi partou[t] contralier ; 

Ne finera mes d’aguetier, 

Molt se haste de toi grever. 

Or te convient molt estriver, 

Endurer maus et sostenir, 

Que tu puisses a moi venir 

Et recevoir sens en ma gloire 

Sanz fin, coroné de victoire. 

Es biens de[l] mont et es plentez 

Es molt essauciez et montez. 

Or te convient humilier 

Et pour m’amor apovrier 

Et garder et tenir mes voies 

Que derechief essauciez soies 

Es richeces espiritels. 

Or soies de vertu itels 

Que pour destrece ne regarde 

As biens qu’auras eii en garde. 

Mes ausi con tu t’as penné 

Es granz estors et ahané 

Qu’en te tenist por veinqueor 

Por un mortel empereor. 

Einsint soies de granz efforz 

Et abstinanz et preuz et forz 

Contre le deable, pour moi 

Qui ne puis mourir ne ne doi. 


core as recut. 424 B vertus iteulz, L vertuez itelz, M 
itieus. 

426 B auras en ta garde. 

427 B ties pene, L tes. 

428 B Et es granz estours a henne, L 
et en hane, M et habite. 

429 B Con te tenoit pour vainqueour, 
M ten. 

430 B empereour. 

431 L Aussi, M Ausi, grant effort. 

432 L pruz, M astinanz. 

les, L Es. 434 L morir. 


esperitieus. 
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435 


En mon poeir est morz et vie, 


Tot ai je molt en ma ba[i]llie. 
Pour le grant Roi espiritel 

Dois bien guerpir le roi mortel, 
Quar tot muert et neent devient 


445 


450 


455 


Quant que de[1]monde nest et vient. 
Se te perz, te retroveras, 

Por perte mal t’esmaieras, 

Ne por mal soufrir pou ne trop; 
De toi ferai un autre Job, 

Por endurer temptations. 

Garde que cogitations 

De mal en ton cuer ne se bout; 
Quer quant au net seras de tout 
Apovriez, a toi vendrai, 

Tres bien ariere te rendrai. 

Or eslis, amis Eiistace, 

Conbien tu vels avoir d’espace 
As tentations recevoir 

Dont je t’ai demonstré le voir, 
Conment tu t’i devras tenir. 


f. 93 





Vels i tu tot ou tart venir? 
Di moi lequel tu vels eslire.” 
Il respondi or en droit, “ Sire, 
Mes bonement te pri que tu 


460 


Me donnes del soufrir vertu, 


Que ne me meuve de toi unques.” 
Et Damledex li dist adonques, 
“Fers en foi soies, Eiistace, 
Qu’avec toi est la moie grace.” 


435 B pouoir ai mort, LM pooir, L 
est mort. 

436 B Donc, LM ai le mont en ma 
baillie. 

437 BM esperitel. 

439 B Qui, L Que, B M nient. 

440 BLM Quanque du, M nait. 

441 P tu perz tu, M recouverras. 

442 mal], BLM mar, M tesmoiereras. 

443 B ne pour trop, M poi, L Ne p” 
mal souffrir ne p" trop. 

446 BL Gardes. 

447 L omits ne, M sabout. 


448 L Q’quant anet, B L ieres du tout, 
M Et quant a net eres du. 

449 a toi], M adont. 

450 B Tous biens, LM Tes biens. 

453 temptations. 

454 M or nostré. 

455 B tu te. 

456 BLM tost. 

460 B_ doingnes 
doignes du. 

461 P venes, BL meuve, M mueve. 

462 B Et diex si li a dit, L Et diex li 
respondi, M Nostre sire. 


(M) de, L Mes 








465 


470 


475 


480 


485 


490 


468 L esclera. 
470 li], B lors. 
471 M haite. 
472 M faite. 


474 BL eulz. 
475 B cest, M cel. 


463 B Ferm, L eustaces. 
465 BL ciex, M cieus. ostieus. 
467 P renpara, BM repaira, L repera. 


473 L Ainssi, M Ainsi. 


476 B gueres, LM gaires. 
477 B mesnie (L) si morut, M mais. 
478 B seure lor, M de haut seure lor. 
479 B itiex, M mortalitez itieus. 
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Donc s’en monta es ciels atant. 

Et il avec sa gent hastant 

A sa meson s’en repara; 

A sa fame tot esclaira. 

Lor mains a Damledeu tendirent, 
Merciz et graces li rendirent, 

Et distrent, “Sire, molt nos hete; 
Or soit vostre volenté fete.” 
Einsint se contindrent en bien, 
Mes, ce sachiez, par els fu bien 

A leur gent celez cist aferes. 
Aprés ce ne demoura guerres 

Que leur maisnie leur mourut, 
Quar de bout sor leur corut 

Une mortalité itels 

Que touz envuida leur ostiels. 

Nis lor bestes en cel termine 
Morurent totes de morine. 

Tot perdirent, bestes et homes, 
Fors leur deus enfanz, co trouvomes. 
Por co ne se desconforterent, 
Comme cil qui en Deu fort erent, 
Quar de tel pdeur est sa force 
Que les suens en toz biens efforce. 
Andui por ce peril mortel 

Se partirent de leur ostel f. 94 
A tot leur enfanz a celee. 

Don refu leur meison robee 

De larons qui partot entrerent 

Et dras et avoir en porterent, 

480 B lor ostiex, L lor ostelx, M lour 


481-2 missing in L. 

481 BM Nes, BM Ce. 

482 B mourine, M morille. 

483 L fames et homes. 

487 B pouoir, LM pooir. 

488 BLM siens. 

480 B cest, L perilg. 

492 BL Donc, M Adonc fu leurs 
maison ralee. 

493 L Des. 

494 L draps, M avoirs. 
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495 


500 


595 


510 


515 


520 


525 


497 LM si enfant. 
498 M avoit. 

500 B robe. 

sor BLM ostel. 
502 BLM merrien. 
503 MA nient (B) 


Aprés ¢o petit demoura 

Qu(e) Eiistace s’en repera, 
Sa fame avec, et li enfant, 
Dont il avoient pitié grant. 
Quantques de loinz out assemblé, 
Trova tot pris et tot emblé; 
N’i ot remés en l’otel rien 
Fors les pierres et le mesrien: 
A neent lor richece vint. 

Mes de Deu tozjors leur souvint, 
En cui amor n’a point d’amer. 
Por ¢o le fet molt boen amer, 
Kar s’amor est sanz amertume. 
De leur perte ne firent frume. 
En la contree povrement 
Demorerent celeement, 

Por leur voeisins furent hontous, 
Quar molt estoient soffreitous. 
Li empereres entretant 

Tint une feste riche et grant, 
Por ce qu’ a lui avoit sozmis 
Cels de Perse, ses anemis. 

La feste ert por la victoire. 
Adonques li vint en memoire 
Placidas qui la seignorie 

Avoit de la chevalerie. 

Molt pensa qu’il ert devenuz, 
Quant a la feste n’ert venuz. 
Corociez en fu et dolenz, 

Toz en remua les talenz, 

Kar molt l’amoit de grant amor, 
Lors li fist querre sanz demor. 





515 P que a, B 1: avoit souzmis, M 
soumis. 
516 B Ceuz, M Ceaus. 
517 BM fu. 
521 BM iert. 
lor chose devint. 522 BL M iert. 


506 B bon, M bien, L boen (?). 524 L ses talenz, M son talent, M has 
508 P summe, BLM frume. gloss on remua = changea. 

511 BLM voisins, L hontelz. 525 BL Que. 

526 BLM le. 


513 M emperieres. 
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540 


545 


55° 


555 
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Mes ne le porent par la terre 
Trover, tant ne le sorent querre. 
Einsint furent repostement 

Por leur povreté longuement. 

La dame qui molt estoit sage 

Et envers Deu de fin courage, 
De rien en foi ne chancela. 

Son seignor dist, ne li cela: £. 95 
“ Sire, por Deu, alom de ci, 
Miulz vuiel estre en autrui merci, 
Et les estranges genz prier 
Qu’entre les miens ci mendier. 
Trop nos auroient en despit.” 
Une nuit sanz plus de respit 
S’acheminerent sanz sei, 

Que d’aucun ne fussent veil, 

A toz leur enfanz vers Egypte 
S’en alerent, sanz plus, de suite. 
Tant errerent dilec endroit 
Qu’a une mer en vindrent droit. 
Une nef illeques troverent, 

Por passer dedenz s’en entrerent. 
Li sires qui la nef garda 

La dame vit et esgarda. 

Molt par li plout en son courage, 
Car de cors ert et de visage 
Plesanz et bele durement. 

Il conmanda hastivement 

La nef del port en eslognier ; 
Et il si firent sanz targier. 

En mer s’empaingnent: bon vent orent 
Et cil de la mer assez sorent. 

A siglier itant estriverent 


528 B Trouver tant le seussent, M 545 B diluecques droit, M de lonc en 
tant le sussent quarre. droit. 
5290 BLM Ainsi, L repostrement. 547 BM illeuques. 


530 M poverte. 


551 B plut, LM plot. 


532 B ferme (M) corage, L fin. 552 BL fu, M iert. 


535 BLM alons. 


553 BL Plesant, M Plaissant. 


536 P autri, BLM Mieux veil estre 555 en], et. 


en autrui. 
538 P meins. 
539 M aroient. 


557 PL agree in senpeintrent (3), B 
M sempaingnent. 


a 
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560 Qu’a port d’autre part ariverent 
Si comme Dex le conmanda. 
Li pris de la nef demanda 
Tot esrament li notunniers 
Qui feux estoit et pautonniers. 
565 Eviistace[s] n’ot que paier. 
Forment se prist a esmaier. 
Dementer riens ne li valut, e 
Au notonnier point n’en chalut 
Qui la dame voloit avoir. 
570 Il n’en preist nul autre avoir, 
Einsint l’avoit a son oes pris 
Sa beautez dont il ert espris. 
Eiistace[s] n’ot que doner, 
Molt le prist a aqueisonner. 
575 Feux ert et pleins de cruelté, 
De hommes, de genz out grant plenté. 
Il conmanda qu’en le preist, 
Sil boutast on hors et meist. f. 96 
La dame fu molt esmarrie, 
580 Donc s’escria, “ Sainte Marie, 
Ne soufrez que perde m’ennor, 
Ne mes effanz ne mon seignor.” 
Cil furent d’ire destrempé 
Et la force si paist le pré. 
585 N’ot vers els nul deffendement. 
Hors le bouterent esrament, 
Avec lui ses deus effancons. 
Criz et plors estoit lor changons ; 
A leur petit sens bien savoient 


559 M et au sigler tant. 

560 BLM au port. - 

561 L jhu. 

562 B restores line on the margin. 

563 BL errament, M maintenant. 

564 BLM fel. 

565 M not de quoi. 

568 point], L riens. 

560 B Que, BL vouloit. 

570 B preist, M presist, LP prist, P 
nule. 

571 BLM Ainsi, B oeuz, M en son 


cuer. 

572 BL biaute dont il fu, M biautez 
after 573 M repeats 566. 

574 BL achoisonner, M achasonner. 

575 M Fel, B est (fu L) et planz de 
cruaute (M), L cruiaute. 

577 BL on, M presist. 

578 M Sel boustat on fors et mesist. 

581 BLM monor. 

584 BL pest. 

588 L la. 
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590 Que leur mere perdue avoient. 
Ele se prist a dementer 
De co qu’ele vit hors geter 
Ses effangons et son seignor. 
Onques mes n’ot nul doel greignor. 
595 En la mer se volt trebuchier. 
Cil l’acoururent redrecier. 
Donc commenga a detirer 
Chevels, et dras a descirer, 
Por poi li cu[e]rs ne li partoit, 
600 De co qu’einsint se departoit 
Ses boens sires qui tant l’ama. 
Damledeu del cuer reclama, 
Que del tyrant la deffendist 
Et qu’a son seignor la rendist 
605 Sauf son cors et sauve sa foi. 
Et Dex en prist itel conroi 
Que cil n’autres ne la toucha 
Ne por pechier ne l’aprocha. 
A la dame ot grant amistié 
610 Sanz fere nule mauvestié 
Li notonniers tote sa vie. 
Oi avez con fu ravie: 
Or vos eirt dit soulonc la letre, 
Sanz riens oster ne sanz riens me(s)tre, 
615 Des maus qu’ Eiistaces soustint, 
Et comment apres se contint 
Quant cil de la nef le geta. 
Ses enfanz tint: molt regreta 
Sa fame qui li ert tolue: 
620 “Alas,” dist il, “tant est moulue 
En duel ma joie, quant n’ai mie 
Avec moi de ma bone amie 
504 BL duel, M tel deshonor, M adds 602 B Jhesu crist souvent. 
a third line, ne n ot au cuer si 607 M nautré with gloss nautouniers. 


grant dolor. 610 BLM Sanz fet de. 
505 B vot, M vost. 613 Bvous ay dit, Liert, BL M selonc. 
507-508 missing in L. 614 B et sanz rienz metre, L et sanz i 
507 M haut a crier. metre, M oster alonge ne mestre, 
509 P curs. 616 M et con faitement se. 


601 B De ses bons (L) sires quele 620 B mit fu, L si est, M si ert. 
ama. 
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625 


630 


635 


640 


645 


650 


Qui m’estoit assoagemenz, f. 97 
Solaz et reconfortemenz. 

Bone dame, leal compaingne, 

A bon droit a moi s’acompaigne 
Doleurs qui me fait compaignie ; 
Avoir en doi bien ma partie. 
Bien sai que trop en a grant part 
Vostre cuers qui ne se depart 
De loeauté, ainz s’i tient fort. 

Or n’ai ge, las! qui me confort, 
Fors mes enfanz qui me confortent. 
Mes petit de confort me portent, 
Quer lor sens ne le set porter; 

Si les me convient conforter, 
Por co les acol et enbraz.” 
Andeus les tint entre ses braz; 
Adonc s’en torna tot plorant 

A une riviere courant. 

Illecques endroit s’en ala, 

Passer i vout: quant il vient la, 
D’aler outre fu molt en grant, 
Mes redde vit l’egue et grant, 
Si le redouta durement. 

Por passer outre sauvement, 
Mist un des enfanconez jus 
Desus la rive un poi ensus: 

A tot lautre l’evie passa. 

Quant outre fu si le lessa 
Seant de joste la riviere ; 

Por I’autre retorna arriere. 

Si come enmi l’egue i estoit 

La vint del bois un[s] lion[s] droit; 


622 BL Avecques moi ma. 641 B_ Diluecques, L Dileques, M 
623 M estuet assouagemenz (B). Djlesques. 

625 B loial, M loiaus. 642 L volt, M Passer voloit, BLM 
627 B Douleur, L Doulor, M Dolors. vint. 


629 M ai grant. 


644 BLM rade, B leve, L leaue, M 


630 L vostre cuer (B) q’l. liaue et moult grant. 


631 BL loiaute. 
632 las], B mes. 


646 BLM la. 
648 M Deseur. 


635 B ne les set, M ne lour set. 649 B leve, L liaue, M laigue. 
638 L Andels, 
640 BM Vers. 


651 L de de jouste (BM). 
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665 


670 


675 


653 BLM omit i. 
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L’enfangon prist, si l’en porta. 
Eiistaces un pleint geta 

Quant son enfant en vit porter; 
Adonc se prist a dementer. 

“Que devendrai?” dist il, “ chaitis,” 
Or ai je droit se m’aatis 

Au plus dolereus de cest mont, 

Quer porpris et acolli m’ont 

Totes doleurs; las! que ferai? 

Vers cetui ca retornerai 

A cestui qui remes m’est ¢a.” 
Einsint con vers lui s’adreca, f. 98 
La vint uns lou[s] qui prist l’effant. 
Adonc par ot un doel si grant 

Qu’a poi li cuers ne li fendi. 

A plorer iloc s’entendi, 

Son duel reconmenga a faire, 

Poinz de tordre, chevex a traire. 
“He Dex,” dist il, “or i a fort, 
Quer or n’ai ge qui me confort, 

Ne liu(e) ne truis ou je remaingne, 
Ne n’ai amis qui me complaigne; 
Touz bien[s] me faut et m’amenuise, 
Ie ne voi rien qui ne me nuise. 

Molt par me doi ore hair.” 

El gué se volt lessier chair. 

Par maintes fois s’i poroffri. 

Mes Dex nel vout, ne ne soffri, 

Qui son angle li envoia 

De par lui li dist et pria, 


loins (?). 


654 M La vint un leus du bois tout 668 LM Adont, LM duel, B deul. 


droit. 669 BA poi le cuer (L). 
656 BL plaint, M cri. 670 B illuec, L ilec sestendi, M jllec. 
659 M devenrai, L dit, B L chetis. 672 M de (L) tuerdre. 
660 M ahatis with gloss je compare. 674 Missing in B. 
661 B Li, L ce mont. 675 B L Nulieu, M Nul liu. 
664 BLM El ni voi je retornerai. 676 M Nami ne truis. 
665 M A celui. 680 B u (L) gues se voult lessier 
666 BLM Ainsi, M donc vers, B li. cheir, M Ou gue se voust. 


667 B lou, L leu, M Un lyons vint, P 683 M Que. 
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685 


695 


700 


7°95 


710 


“ Eiistace, ne te recroire 

De Deu amer ne de lui croire. 

Ne te met en desesperance. 

Encor seras en grant puissance.” 
Eiistaces del guei eissi 

Plourant, plaignant de ce qu’einsi 
Avoit ses enfancons perduz. 

Molt par fu vain[s] et esperduz, 
Tant out crié, tant out ploré, 
Quer il cuida que devouré 
Fussent andui; bien le pensa. 
Mes Dex les gueri et tensa; 

Quer les deus bestes qui les pristrent 
Ne les blecierent ne maumistrent. 
De pastoreaus, de chaceors, 

Et de serjanz et d’aredrs 

Furent andui rescous toz sain 
Cum s’il fussent tret de leur sain. 
Illec[ques] laissa bien voeir 

Sa grant vertu et son poeir. 

A une vile ilueques pres, 

Ou cil manoient pres a pres, 
Furent porté li effancon ; 

La furent mis a norricon. 
Eiistaces mot n’en savoit 

De co que Dex sauvé avoit 

Ses effanz dont molt ert muéz. 
“Las!” dist il, “si sui esnuéz 
Des granz biens ou jadis manoie 
Et des genz qu’avec moi tenoie 


f. 99 





684 M proia. 

686 BL et de lui (li LM). 

688 M ieres de, B poissance. 

689 BLM du gue issi (oissi M). 

690 M porce quainsi. 

691 BL deux enfanz. 

692 B mit e fu vainz, L veins, M vains. 

693 B en ot crie et ploure, L ot et crie 
et plore. 

606 BM gari. 

697 B Que, L Q’, BLM qui les, P 
quil les. 


6908 B L mal mistrent. 

699 M des areors. 

700 M des veneors. 

7o1 B tuit. 

703 B Illuec, BLM veoir, P voeir. 
704 B pouoir, LM pooir. 
705 M viloi grant, P illec. 
706 cil], M moult. 

710 P lavoit. 

711 P meuz, B fu muez (L). 
712 P esneuz, BLM esnuez. 
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715 


Or sui toz seus; mes tu, beau[s] Sire, 


Ne me guerpir, ne me despire, 
Einsi comme tu me feis. 
Bien me menbre que me deis, 
Sire, que tant me tempteroies 


720 


Qu’ un autre Job de moi feroies. 


Mes molt puis plus en moi voeir ; 
Job out le femir ou soeir 

Li liesoit, mes ¢o n’ai je mie. 
Einz moi est tot rien[s] enemie 


N 
iS) 
un 


Nis les bestes qui devorez 


Ont mes fuiz dont sui esplorez. 
En pitié, Pere, me regarde, 

A ma boche met bone garde 
Que rien ne die ne ne face 


730 


Dont a voeir perde ta face.” 


Pres de cel gue ou il estoit 
Dementie[r]s qu’il se dementoit 
Ert une vile grant et lee 

Qui Dadissus ert apelee. 


735 


La s’en vint droit, illec ovra 


Tant que son vivre i recovra. 
Ileques hanta longuement ; 

Amer se fist tant a la gent 
Qu’entre els ne le voudrent leissier. 


740 


De leur blé le firent messier, 


A loier einsi labora, 

Pres de XV anz i demora. 
Illecques pres estoit li leus 
La ou li lions et li leus 


717 M fesis. 

718 M desis. 

719 M Sires and tanteroies. 

721 L veoir, P vocir. 

722 BL fumier ou seoir, P soeir. 

723 B lesoit, L lisoit, M loisoiz. 

725 B Niz, L Neiz, M Nes. 

726 B enfanz dont esplourez, L filz, M 
fuilz. 

727 pere], B petit. 

728 BLM bouche. 

730 L aveoir, M a avoir perde ta 


grace, B ta grace and in margin 
face. 

731 cel], BL ce. 

732 LM Dementiers, B Dementres. 

733 B Ot. 

734 BL fu, M iert. 

735 BLM ouvra. 

736 BLM omit i. 

738 tant], B mout. 

741 BA louier. 

743 B ier li vileuz, LM ert (iert M) 
li vileus. 
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745 


75° 


760 


NI 
Oo 
ul 


77° 


775 


Orent lessié les deus enfanz. 

Li uns n’ert l’autre connoissanz 
N’ Eiistaces ne savoit mie 

Que il fussent remés en vie. 

En cel termine, c’est la somme, 
Envairent une genz Rome. 

Li empereres fu em paigne 

De maintenir la gent romainne; 
Grant plenté de genz li convint. 
De Placida donc li souvint f. 100 
Qui si bien li gardoit sa terre. 
Il le conmanda lors a querre 
Et dist qui trouver le porroit 
Que granz richece li dorroit 

Et lui rendroit sa seignorie 

Qui ert soe d’ancesorie. 

Dui chevalier qui molt l’amerent 
Par le regne querre I’alerent 

Li uns out non Antiochus 

Et li autres Agathius 

Par molt lonc tans lor voie tindrent 
Tant que par aventure vindrent 
A la vile de Dadissus 

Qu’einsi vos nommai ¢a dessus. 
Eiistaces qui la manoit 

Hors de la vile seus venoit. 
Cels vit dont il ne s’egarda; 
Mout durement les esgarda, 
Quar a Rome les out veiiz; 
Donc fu de penser esmeiiz. 
Bien les reconnut el venir, 

A donc li prist a souvenir 

Des granz biens ou il fu jadis. 
“ Dex,” dist il, “ Roi de paradis, 
Otroie moi par ta merci 


746 B nest, L net (?), M iert. 760 BM iert seue. 


748 Missing in M. 


762 L q’rant. 


750 BL unes genz, M une gent a. 770 M Fors and manoit, B seul. 
752 M Du. 

754 donc], BL lors. 
758 BLM donroit. 


774 M Dont. 
775 BLM au venir. 
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780 Qu’ ausi come je voi ces ci 
Dont je garde ne me donoie 
‘Ausi voilles tu que je voie 
Ma compaigne, ma bone amie. 
De mes effanz ne dout je mie 
785 Qu’il ne soient alé a fin. 
Si te pri, Sire, de cuer fin 
Que jes voie presentement 
Au jor de ton grant jugement.” 
A ces paroles qu’il rendi 
790 Une voiz del ciel descendi 
Qui li dist donques, c’est la voire, 
“ Eiistace, ne te despoire, 
Mes tien te ferme en foi toz tans, 
Quar tu repareras par tans 
795 A tenor et retroveras 
Ta moullier, et tes fuiz rauras. 
A la grant resurrection 
Vesras la delectation f. IOI 
Des boens et des justefiez, 
800 Et tis nons iert magnifiez 
El siecle pardurablement.” 
Eiistaces tot esrament 
S’asist de poor a la terre. 
Cels qui partot l’aloient querre 
805 Vit aprochir la ou il jut: 
Plus vindrent pres mielz les conut. 
Mes cil de lui ne s’apercurent 
N’a cele fois ne le connurent. 
Contre els vint, si le saluerent 


778 L dit, BM rois. M tonneur et retorneras. 

779 P ta bonte merci. 796 BLM moillier, BL filz, M raras. 
782 B voeilles, LM veilles. 797 M omits grant. 

784 L dot, M dou. 798 BLM verras, B delectationion, 
785 M Qui, BL alez. M delestacion. 

786 M proie. 799 BLM bons. 

787 L Que v’ voie. . 800 B Et ce nons iert, L Icist nons 
789 M Qu i. ert, M Et tes nons iert, P eirt. 
792 M desespoire. 801 BM Ou, L u. 

793 BLM tien toi. 803 BM paour, L paor. 

794 toz partans. 806 M Plus les vit et mieux. 


795 BA toneur repereras, L tonnor. 
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810 


815 


820 


825 


830 


835 


807 M saparrut. 


Et il els: puis la resonnerent 
Molt bonement et sanz boufoi. 
“Frere,” distrent il, “en ta foi 
Di nos se tu sez nule ensaingne 
D’un home, si le nos ensaingne 
Qui Placidas avoit a non. 

A Rome fu de grant renon 
Deus fuiz et une fame avoit.” 

Il leur dist que rien ne savoit 
De tel homme com il querroient, 
Puis demanda qu’il li voleient. 
“Tl ert,” distrent il, “ nostre amis, 
En longue peingne nos a mis 

De lui quere; tant l’amions 

Molt volentiers le verrions.” 
“Ttel home, mien escient, 

Ne conois je,” dist il, “ neent; 
Ici demiur, si gart ces blez; 

Mes por ¢o que vos me semblez 
Bone gent et de bon afere 
S’uimés vos velt li ostel[s] plere 
Itel con je le vos ferai, 

Venez, je vos herbegeré.” 

A Ylostel merciablement 
Vindrent ovec lui esranment. 
Reposer les fist et soeir 

Quer molt les ama a voeir. : 
Puis dist a conseil non seingnor 
“Sire, por Deu et par amor 
Vos requir, se ne vos ennuit, 


824 M Un tel. 


808 BL foiz. 826 B Ne connoiz ce dit (L) noient 

809 BLM vint il, P vindrent si. (M), L nient. 

810 M Et il apres araisonnerent. 827 B demour, L demour, M demeur ci. 

811 PL boufai, M bafoi with gloss 830 P Su mes, BL Sui mes, M Sui 
bufoi = orgueil. mais. 


812 L dient il. 


834 BLM avec. 


817 L II filz, B filz, M Deus, P Dels. 835 P soier, BL Seoir. 
818 BLM nen savoit. 836 PBL veoir. 

821 B iert, L dient il, M nos amis. 837 BM dit. 

823 tant], L mit, M Pour. 
824 M Que. 


838 M pour Dieu et pour honor. 
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850 


855 


860 


870 


8390 BLM requier. 
842 LM loier. 
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Que me faciez avoir anuit 

A ces deus homes a despendre; 

De mon loueir le voldrai rendre. f. 102 

I] sunt andui mi conoissant 

En leur terre sunt molt puissant.” 

Li sires fist sa volenté 

Et il lor donna a plenté 

Vin et viandes sanz dangier, 

Devant els servi au mengier. 

A plourer souvent se prenoit 

Quant des enors li souvenoit 

Ou jadis avoit demouré ; 

Et quant la hors avoit plouré, 

Euz essuiez, face lavee, 

A la table sanz demouree 

Devant els servir revenoit ; 

Einsi plourant se contenoit. 

Souvent avant, souvent ariere, 

Il esgarderent sa maniere, 

L’aler de lui et le venir, 

Son parler et son contenir. 

“ Andui i pristrent garde ensemble 

Estrangement,” dist li u[n]s, “ semble 

Cist hom Placidam de faiture, 

De contenance, de stature. 

Tel vis avoit et tel semblant, 

Toz ert itels et de tel grant.” 

Li autres dist, “ Cil que queromes, 

Por qui en tele paine somes, 

Avoit une plaie sanz faille 

Sor la temple d’une bataille 

Ou je fui, bien l’ai en memoire; 

Se cist l’a, donc poons nos croire 
863 B M homs, placidas. 
864 B M et de stature. 


844 B lor, sont, poissant. 865 M samblance. 

850 B de honours, M honeurs. 866 BL M iert, B autel. 

853 B Eulz, L Elz, M jeuz. 870 B Souz. 

857 B et avant et arriere. 872 M Se cil la donques poons croire, 


858 L regarderent. 
860 P son tenir. 
861 M sen pristrent. 


B pouons nous, L nous poons 
bien croire. 
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Que c’est Placidas sanz doter.” 
A la table revint ester 
875 Devant els debonerement 
Et chascus ententivement 
De plus pres qu’il pout l’esgarda. 
Eiistaces ne s’engarda, 
Son chief torna tot en pensant 
880 Si qu’ au torner I’ala bessant, 
Si chevel s’espartirent donc 
Qui encreii erent et lonc. 
La plaie qu’orent devisee 
Ont tot de plain bien avisee, 
885 Quer des chevés ert descouverte; 
Lors lor fu verité overte: f. 103 
De grant joie refet et plain, 
Sallirent sus andui a plain; 
En plourant li pristrent a dire, 
890 “ Vos estes Placidas, beau sire, 
Qui estiez a Rome mestre.” 
Et il toz jorz le noeit estre. 
“Sire,” distrent il, “ bien savons 
Que c’estes vos, et vos ravons; 
895 Ne le nos poez mes noier. 
En maint liu a fet envoier 
Li empereres por vos querre; 
Quis vos avons en mainte terre. 
Or est nostre erres acorciez 
goo Et l’empereres (qui) coreciez 
Estoit por vos et tormentez, 
Et tanz jorz s’en est dementez, 


876 BL chascun, M chaucuns. 

877 M pot. 

878 LM sengarda. 

880 M sala baissant. 

881 B Li cheveul, L chevol, M separ- 
tirent. 

882 M par creuz. 

885 B cheveuz fu (L), M cheveus (L) 
iert. 

886 B Lors fu veritez (L) descou- 
verte, M Lors fu la veritez aperte. 

887 P refete, BLM refet. 


888 L M saillirent. 

889 L li ont pris. 

890 B biax, L biaux, B biau. 

891 M maistres. 

892 BM nioit, L neoit. 

893 B Si dist il, L dient il. 

804 M ci estes vos or. 

805 B pouez. 

896 B mains leuz, L M lieu, BL M en- 
voier. 

897 M emperieres. 

898 P Quuis vos en, B Cuiz, LM Quis. 
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Et ert toz en joie retenuz 
Quant il saura que revenuz 

go5 Serez; or ne nos tarjons pas. 
Bien savons qu’ estes Placidas.” 
Il leur dist donc, “ Placidas fui, 
Mes Eiistaces ore sui 
Qui les Roumeins en pes metoie, 

g1o Or sui autres que donc n’estoie. 
Tote lor conta la reson, 

La mesestance, l’acheson, 
Conment a cele vile vint, 
Et tot si com il li avint 

915 De sa fame et de ses enfanz. 
Donc fu illec einsi tres grant 
Entre els trois li acoleiz, 

La compleinte, li ploreiz, 
Que molt de gent i asembla, 

920 Que grant merveille lor sembla. 

A toz conterent sa proesce, 
Sa seignorie, sa richece 

Et sa valor, li chevalier 

Qui preu erent et bon parlier. 

925 Quant einsi orent tot conté, 
Por la pitié de sa conté 
Conmencierent tuit a plorer. 
Adonques sanz plus demourer 
Le vestirent et atornerent. 

930 Andui ovec lui s’en tornerent f. 104 
Par le creant de son bon oste, 
Quar qui de proudome s’acoste 
Granz biens I’en vient. II s’avoierent 
Et li voisin les convoierent ; 


902 B M tousiours. 920 M Car. 

903 BLM Iert, M detenuz. 924 B Qui mlt estoient bon parlier, L 
905 BM Ieres, B terons, M tairons. pru. 

909 M pais tenoie. 927 M tout. 

910 BLM adonc. 928 M Adonc sanz plus de demorer. 
912 BLM lachoison. 929 L Lo. 

913 B omits vile, M Si comme. 930 B avec (L) li. 

915 L femne or fenme. 931 M boen, 


916 BM Donec, M illeuc si tres. 
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935 


‘A’ Deu les conmanda plorant. 


Puis n’i alerent demorant, 

Tost retornerent; et cil tindrent 
Lor voie tant qu’a Rome vindrent. 
La vindrent au chief de quinzaine. 


De joie fu la cité plaine 


Et la grant gent et la menue 
Furent joiant de sa venue. 
Molt par en fu la vile clere. 
Si tost con le sout l’emperere, 


945 


Contre lui vint si le besa. 


Donc li refreint et apesa 

Li dels ou tant s’ert entenduz. 
Ses tenemenz li fu renduz 

Et sa seignorie rendue 


95° 


Si con devant I’avoit tenue. 


L’empereor et le sené 

Conta si comme il ot pené. 
Tote lor esclera sa vie 
Conment sa fame fu ravie 


955 


Et si enfancgon devouré. 


Poi ot a Rome demoré, 

Quant a lui fist grant gent venir 
Por gouverner et maintenir 

La terre qui ert mauba[i]llie 


Et d’estranges genz asaillie. 


Grant paine mist et grant penser 

Conment il la porroit tenser 

Molt i pensa en maint asens, 

Si li vint (et vint de grant sens) ; 
965 Que(r) par tot l’empire manda, 

Et en mandant leur conmanda 


932 BLM preudome. 

034 LM le. 

938 M La. 

941 M granz joie. 

942 missing in M, 

044 BLM sot, M emperiere. 

045 M contre vint. 

946 M Dont le. 

047 B Li deulz ou tant sest estenduz, 
L delz, M Li diex ou tant siert. 


048 BL Son tenement. 

950 B eue. 

951 B empereres. 

952 M ouvre. 

055 L si dui enfant devore (M). 
058 M Pour guerroier. 

959 BLM mal baillie. 

0961 L Tant poine. 

0962 B pouroit, L porroit. 

963 B de grant asenz. 
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Qu’en preist, einsi le trovomes, 
De chascune vile deus homes 
Aidanz d’armes et de pris; 
970 Quant de partot seroient pris 
Et assemblé et aloié, 
A Rome fussent envoié 
Por els et le rengne deffendre. 
Einsi les conmanda a prendre. f. 105 
975 Voirs est qu’ adonques si avint 
Qu’en la vile cist conmanz vint 
Ou si dui fil erent manant, 
Qui ja furent creii et grant 
Par Deu qui les avoit gariz. 
980 De duel en estoit esmarriz 
Li peres qui cuidoit lor mort; 
Souvent en ert en desconfort. 
Par le commun assentement 
Des homes de cel tenement, 
985 Ont les deus vaslez esleiiz 
Por co que granz et parcretiz 
Les virent et de bel estage, 
Paranz de cors et de visage. 
Armes et dras leur firent fere 
g90 Com il convint a tel afere. 
Avec les esletiz s’esmurent 
Quant assemblé(z) de partout furent: 
Beau bacheler furent et gent. 
Moult i ot grant plenté de gent. 
995 ‘Tant esrerent de jor en jor 
Qu’a Rome vindrent sanz sejor. 





964 M Si li imet (?) et vint en assens, 978 M creuz et granz. 


5 BL Que. 979 B guariz, L gairiz. 
067 BLM Com, M presist. 982 B M iert. 
968 M chaucune. 084 BM cel, L ce. 
969 L Aidanz a armes de pris. 985 BLM vallez. 
070 B omits pris. 0988 L Parant. 
971 M gloss aloie = lié, engagé. 990 B convient, L covint. 
974 L le, B commenca. 992 BLM assemble. 
076 B cil, L est commant, M sit com- 993 BL Bel, M Biau. 
ment avint. 994 missing only in P. 


077 BL furent. 9905 BLM errerent. 
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1000 


1005 


IOIO 


1015 


1020 


1025 


998 L Par devant, M Devant a. 1009 BLM au cuer. 
1000 missing only in P. B ses cuers, ort si], P lor. 


L son cuer. 


1oor B valles, L vallez, M Ces deux 1015 BA tout, M A tout son ost. 
vallaiz vit moult aidanz. 1021 BM fu de gent poissant, L iert 


1003 M ou livre. 


1004 estoient preuz. 
1008 B Ne les connut il ne lor pere. 1024 L dyaspis, M Si, ydapis. 


woe) 
pr *"> 


Et quant furent grant et menu 
Devant Eiistace venu, 

D’un seing u[n]s et uns les seingna 
Si com ses cuers li enseingna. 
Les deus vaslez vit molt paranz 
A qui Dex fu de mort garanz, 

Si con devant vos dis el livre. 
Molt sembloient preu et delivre; 
De semblant, de cors, de stature 
Paroient de gentil nature. 

Il ne sorent qu’il fusent frere, 
Ne les connut, il n’il leur pere. 
Molt par li vint a cuer lor estres, 
Seingneurs les fist de toz et mestres. 
Andui furent si connestable; 

Il conmanda que de sa table 

Et de l’ostel fussent privé. 
Quant son aler out achevé, 

A tote l’ost qu’il ot fet querre 
S’esmut, et entra en la terre 

Qui molt avoit fet mal a Rome. 

Il n’i lessa proie ne home, 
Partot fist grant destruc[t]ion, 
Ses mist en sa subjection; f. 106 
Molt ert de genz puissanz et forz. 
D’ilec passa a grant efforz 

Une egue (por els fere pis), 

Qui avoit a non Ydaspis. 

En essil mist ce pais la; 

Plus parfont aprés en ala, 

Einsi comme Dex le menoit. 
Voirs est qu’en cel pais manoit 
Sa fame que li notonniers 


1013 M osté, prové. 


de gent. 
1023 BL une eve, M iaue. 











42 The Romanic Review 


1030 


Li toli come pautonniers, 


Si com devant vos fu conté, 
Mes sauf son cors et sa bonté. 
L’avoit de lui Dex si tensee 
Que nul jor n’en fu adesee, 


1035 


Partot l’avoit sauve tenue; 


Morz ert, s’estoit ilec venue 
Einsi con Dex voloit qu’il fust. 
En un manoir povre de fust 
Conversoit lez un[e] rivife]re; 


1040 


De bois, de prez estoit plainiere. 


Quant toz ot en sa merci mis 
Eiistaces ses anemis, 
La vint; le liu vit covenable 
A reposer et delitable. 


1045 


A la rivife]re fist torner 


Sa gent por trois jorz sejorner, 
Quar las erent et lor cheval. 
Sor la riviere contre val 
Tendirent tres, loges drecierent, 


1050 


Tant que la meson aproch[i]erent 


Qui ert a la vile tenanz 

Ou la dame ert sole mananz. 
Ileques vindrent a droiture 
Li dui vaslez par aventure, 


1055 


Si comme Dex les asena. 


Autres qu[e]il nes i mena 

Con cil qui bien set asener 

Les suens et a droit port mener. 
Avec leur mere s’ostelerent, 


1026 B en apres ala. 

1028 BL ce, BLM manoit, P menoit. 

1029 B que li tonniers. 

1032 B Sauve. 

1033 BM li. 

1034 BM Qua nul. 

1036 BM Mors iert. 

1039 B pres d une riviere (LM). 

1040 BLM pleniere. 

1043 BLM lieu (leu L) vit conven- 
able. 


1046 B et II iours. 

1047 B Que las furent. 

1048 B Sus. 

1050 BLM qua la maison (meson L). 
1051 BL iert. 

1052 BM iert seule, L seule. 

1054 BL vallet, M valles. 

1055 M rassena. 

1056 M Autres de lui. 

1058 BLM siens, L a bon port. 
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1060 Mes ne sout mie qui il erent, 


1065 


1070 


1075 


1080 


1085 


1090 


1060 quil. 

1061 B Nel. 

1063 BLM pose. 
1065 B paller. 


Nostre peres tendre n’aler. 


Nes connut n’il ne la connurent. 
Assis devant la dame furent; 
Tleques parlerent grant pos(s)e, 
Si con gent font, de mainte chose. f. 107 
A parler itant s’entendirent 

Que tot en parlant descendirent 
A leur effances recorder. 

Li meindres prist a demander 

Au greignor qui a lui parloit 

De conbien loinz li souvenoit. 

Cil respondi donc au menor, 

“Se Dex,” dist il, “me doint ennor, 
De tant me recort et souvient, 

Si com a memoire me vient, 

Que mis peres fut molt poisanz, 
(De co me sui reconoissanz), 
Einsi que plus ne poeit estre. 

Des chevaliers estoit toz mestre. 
Et par sens et par poésté 
Durement ert de grant beauté, 

Si con je me recor[t], ma mere. 
S’estions, ce m’est vis, dui frere, 
A tot nos deus, si con moi semble. 
S’entornerent andui ensemble 

Par une nuit de leur meison. 

De co ne sai geu la reson, 

Quel part ne conbien nos alames; 
Mes tant recort que nos entrames 
En un[e] nef ou gent avoit. 

Co ne sai jeu quel part vouloit 





1077 LM pooit, B pouoit. 

1079 B pooste. 

1080 B furent, bonte, L M biaute. 
1081 B ie recort. 


1068 BLM mendres. 1086 BLM je. 

1070 B loins, L loign. 1087 BL nous alasmes. 

1071 B menour, M menore. 1088 L tant sai bien, B entrasmes. 
1072 B doinst honour, M honore. 1089 BL une. 


1075 BM mes, L mon. 1090 BM Se, BLM je. 
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Mes tant m’i sai geu recorder 
Que mis peres m’i descendi 
Et cel mi[en] frere que je di. 
1095 De la nef qu’a terre venimes 
Onques a Viessir[ne]veimes 
Ma mere qui en la nef vint. 
Lors ne sai je qu’ele devint, 
Ne sai comment n’e[n] quel maniere 
1100 El[e] remest sanz nos ariere. 
Nostre peres, ¢o me recort, 
A tot nos aloit plorant fort; 
Tant nos porta einsi plourant 
Qu’a une rivi[e]re corant 
1105 Vint, si m’ asist lez le rivage, 
Por co qu’il doutoit le passage. 
Mon frere sauvement passa ; 
Quant outre fu, si le lessa f. 108 
De l’autre part sor la riviere ; 
1110 Puis retorna por moi ariere. 
Einsi com il ert el retor, 
Del bois sailli et fist son tor 
Un[s] leus qui mon frere ravi 
(Si le recort com je le vi), 
1115 Et ancois qu’a moi parvenist 
Mi[s] peres, ne qu’il me tenist, 
Vint uns lions, ne sai comment, 
Qui me reprist tot ensement ; 
A tot moi s’en aloit fuiant. 
1120 La vindrent droit pastor criant 
Si me rescostrent, Deu merci, 


1092 BLM me sai je. 1109 B sus, M seur. 
1093 M Quant, BLM mes peres me. 1111 BL il fu au retour, M iert au. 
1094 BL ce mien, M cil meismes. 1112 BLM Du. 
1095 BL venismes. 1113 BL leu, M uns. 
1096 BL a lissir (lessier L) me 1114 L comme jel. 
veismes, M loissir. 1115 BLM aincois. 
1098 B ne se je, M Ne me souvient. 1116 BM Mes, L Mon. 
1099 BLM nen quel. 1117 BL I lyon, B tout ensement, 
1101 B bien me. 1118 B ne sai comment. 
1104 BL riviere. 1120 B Donc vindrent dui pastour. 


1107 M seulement. 1121 L rescoustrent, M recoutrent. 
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Itel con tu me voiz ici. 
Sui norriz en icel pais 
Dont tu meismes es nais. 
1125 N’oi parler puis de ma mere, 
Ne de I’enfanconnet mon frere 
N’en soi puis rien de la en ga.” 
Et cil a plourer conmenga ; 
Tot em plourant li courut seure 
1130 Si li dist, “se Dex me sequeure 
Et par la foi que je li doi, 
Il semble que seions andoi 
Frere, par co que tu me dis ; 
Quar cil qui m’ont norri toz dis 
1135 Distrent que je fui a estrous 
D’un leu qui m’enportoit rescous ; 
Maintes foiz le me reprochierent.” 
Ejnsint parlant s’entrebracierent 


45 











Et plouroient molt tendrement. 
1140 Quant la dame si fetement 

Les oi de la nef parler 

Et si les vit entr’acoler 

Molt pensa se ¢o si fil erent, 

Por ¢o que de la nef parlerent 
1145 Et de co qu[e]il ne la virent 

Si comme de la nef (en) isirent, 

Quant en la mer fu retenue; 

De co fu forment esperdue. 

Mout pensa qu’il ne fussent frere, 
1150 Por ¢o que cil ot dit del pere 

Qu’il avoit jadis par bonté 


1122 M Si tel. 

1123 B Fui, M et en cest. 

1124 M ies, L norris. 

1125 L Noi p’ parler de- mon pere 
(BM), P ma mere—mon pere. 

1127 M Ne soi. 

1130 M si Diex me sequeure (L), B 
querre. 

1131 M je Diex doi. 

1132 BLM soions. 

1133 BLM par ce que. 

1134 P mot, B qui mlt norri, LM 
mont. ‘ 


1135 M sui. 

1136 P a estrous, BLM rescous, 

1137 P maint, M reprochoient. 

1138 B entrebesierent, M entraproch- 
oient. 

1143 L se si fil. 

1146 BL omit en, M Puisque fors de 
la nef oissirent. 

1147 B en la nef, M detenue. 

1149 B que cil fussent. 

1150 BLM du. 

1154 M moult i pensa. 
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Mestres des chevaliers esté. f. 


109 


En son cuer notant reversa 
Leur fez, lor diz, ou molt pensa. 


1155 


Quant il orent parlé assez, 


Tant que midis fu ja passez, 
A Yost ralerent sanz demor 
Plus espris que devant d’amor 
Et mieuz lié de compaignie. 


1160 


La dame remest esmarrie 


Del semblant qu’as vaslez vit fere 
Et de lor diz qu’ oi retrere; 

En ¢o ert toz sis pensemenz. 

De l’ost enquist les erremenz 


1165 


Quw’ileques entor s’arestoit 


Et comment et por quoi c’estoit 
Que la erent venu tant home. 
Dit li fu qu’il erent de Rome 
S’erent venu a ost banie 


1170 


De la terre de Romanie. 


Quant ele oi Rome nonmer, 
Deu conmenca a reclamer 

Et remenbrer le grant eneur 
Ou ele vit son bon seigneur. 


1175 


Talant li prist que la iroit 


Et qu’au mestre de l’ost diroit 
Que par lui fust por Deu menee 
A Rome dont ele fu nee. 

En cel penser dont ert esprise, 


1180 


Si comme Dex li voit mise, 


Vint el demein a l’ost tot droit. 


1155 B Comme. 

1156 B midi fu passez, L miedis fu 
passez, M miedis iert. 

1157 L alerent. 

1158 missing in M. 

1159 P miuez, BL miex, M mieux, 
compaingnie. 

1161 B qu aus valles, LP qu s, M 
qu au. 

1163 BM iert, L fu, B ses, L si, M ces. 

1166 missing in M, B Ne pourquoi ne 
ce sestoit. 


1168 B furent. 

1169 B Sierent venu a lost. 

1170 B roumania, L rommenie, M ro- 
mannie. 

1171 B Comme. 

1173 BM _ ramenbrer, 
membre, honneur. 

1174 M boen seingor. 

1177 B pour dieu. 

1179 BLM ce pense, B M iert, L fu. 

1181 BLM Vint lendemain, BL en 
lost. 


honor, L re- 
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1185 


1190 


I195 


1200 


1205 


I210 


1182 L et en maint. 
1183 B pouoit, LM 
1184 BM iert. 

1185 B iert, L est. 


Ca et la et en meint endroit 
Demanda quel part poét estre 
Li sires qui de |’ost ert mestre. 
Ilec ou il ert asena, 

Si con Dex volt qui I’i mena. 
Dit li fu que c’estoit li sire. 
Donc li prist em plorant a dire 
“Sire,” dist ele, “ que Dex ait 
Pitié de toi, si con t’a fait; 
Aies pitié de ceste lasse, 

Povre sui, volentiers ralasse 

A Rome, quar de la fui née. 
Chaitive fui ca amenée. 
Remeine m’en en mon pais, 
Por Deu qui est poésteis f. 110 
De rendre quantqu’en fait por lui.” 
Si con ele parloit a lui, 

La plaie vit que il portoit 

Qui lez la temple haut estoit. 
Molt pensa se c’ert ses mariz, 
Durement s’en ert esmarriz 
Sis cuers, se c’estoit il ou non. 
Molt esgarde cors et facon, 
Contenance, semblant et vis, 
Tant que bien sout tot sanz avis 
Que c’ert si[s] sires certement. 
En molt grant esbahisement 
Fu donc, ne sot que devenir. 
Et quant plus ne se pot tenir 
De parler, ne fu detrianz ; 
Genolz flechiz, humilianz, 


1195 BL men, M moi, B Remenez. 
pooit. 1196 B posteis. 

1200 L en haut. 

1201 BM iert, L penssa ce est son. 


1186 B yoult, M voust qu il li. 1202 B est, L Durement en est, M iert. 
1184 M Dont. 1203 BL Ses. 
1191 B Aiez. 1207 M Que ciert (B) ses sires voire- 


1192 L alasse. 
1193 BLM sui nee. 


ment, L cest son seigneur. 
1209 B set. 


1194 L ci, B Chetive. 1210 B Comme plus. 
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Li dist, “ Beau sire, ne desdeigne 
Tan[t] cele ta bone compaigne ; 





1215 


Preigne toi por Deu de moi pes, 


Je sui ta fame Thedspés 

Qui fui dedenz la nef ravie. 
Oiez moi, si m’espon ta vie, 
Quels a esté, legiere ou griés; 


1220 


Quar bien sai que Placidus (e)ies 


Qui le non portes d’Etistace 
Que nostre Sire par sa grace 
Apela par sa grace a soi. 

Puis prist ses .11. effanz et moi, 


1225 


Quant es tentacions chai, 


Que povretez l’ot envai, 

Vers Egypte nos en [a]lames. 
En mer en une nef entrames. 
Li sires de la nef me prist, 


1230 


Mes Dex de tel vol[oir] l’esprist, 


Qui as suens sa grace repart, 
Qu’onques nul jor n’ot de moi part 
Ne il ne autres tant ne quant. 
Damledeu en trai a garant 


1235 


Qui m’a gardee des que ci 


Ma chasteé, seue merci. 

A ces ensaignes puez savoir, 
Bel[s] sir[e], que je te di voir. 
Si te requier, sire, que tu 


1240 


Por Deu et por sa grant vertu, 


f. III 


Me cognoisses a ta pareille. 
Leautez et foiz s’emerveille 


1212 BM Genous, L Genouls. 

1213 B dit biax, LM biau. 

1216 M Theopes. 

1218 LM Oies. 

1219 B Quele, LM Quex, M legere, L 
gres. 

1220 B Que, B iez, L es, M ies. 

1222 M Cui, BL sires. 

1223 BLM par le cerf. 

1225 BL temptations chei. 

1226 BL povrete. 

1227 B nous en alasmes, 
alames. 


LM en 


1228 B entrasmes. 

1230 B valour, LM voloir. 

1231 BLM siens, L depart. 

1232 B onques iour not a moi. 

1234 BL Jhu crist, M Dame Dieu en 
trai en garant. 

1235 B iusque’ci, L jusq’sci, M des ici. 

1236 M chaatee. 

1238 BL Biax, M Biau. 

1239 M omits te. 

1241 M connoisses. 

1242 B M Loiautez et foi (L). 
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Que ne me jois et acoles.” 
Eiistaces a ces paroles 
1245 L’esgarda ententivement. 
En lesgarder vit certement 
Que c’ert sa fame sanz doutance. 
Plains de joie sanz demorance 
En vint toz eslessiez a li, 
1250 Braz au col tenduz li salli, 
Et fist joie con de s’espose, 
Cele ore lor fu molt joiose. 
Qui veist leur acoleiz 
Leur besiers et leur ploreiz 
1255 Ja einsi tres dur cur n’eiist 
Que plorer ne li esteiist. 
Donc pristrent Deu a mercier, 
A loer et a gracier, 
Qui sauve les suens et rasemble 
1260 De diverses terres ensemble. 
Cui il tense bien est tensez. 
Quant conjoi furent assez 
Tant con volentez conmanda, 
De ses enfanz li demanda. 
1265 “Sire, mi fil, dist ele, ou sunt? 
Et il li dist, “ suer, ja les ont 
Bestes devorez, maint jor (y)a.” 
Tout li espont et esclaira 
Conment de bestes furent mort, 
1270 “Sire, dist ele, “ aions confort 
En Deu qui est de tel puissance 
Qu’il nos dorra, c’est ma creance, 
Nos enfanz ausi retrover 
Com il nos a fet rasembler. 


1211 M en fu. 1255 M Ja hons si tres, BLM cuer. 
1243 M mesjoiz. 1259 BLM siens. 
1245 B Le garda. 1261 B iert, M es. 
1247 BLM iert. 1263 M Tant con lor volente. 
1249 M eslaissiez a lui, gloss in M 1269 BLM des bestes. 
lui = elle. 1270 BL dit. 
1252 BM eure, L heure. 1271 BM poissance. 
1253 M acolemenz. 1272 BLM donra. 


1254 M ploremenz. 1273 M recouvrer. 
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1275 


“Suer,” dist il, “ja t’é je conté 


Conment il en furent porté 
Andui de bestes et ravi. 
Morir cuidai quant je le vi.” 
Ele respondi son seignor, 


1280 


“ Sire,” dist ele, “l’autre jor 


Oi deus enfanz en meson, 
Si entendi a la reson 
Des paroles qu’entre els disoient 


Si comme lor fez ramenbroient, 
Que nostre fil sunt, bien le croi; 


1285 


f. 112 


Mes il n’estoient pas andoi 
Certein de leur fraternité, 
Fors par le conte de l’ainz né. 
Veez, sires, com |’amistiez 


1290 


De Deu est granz et la pitiez 


Qui ensemble nos a ratrez. 
Molt devomes loer ses fez. 
Donec, sire, fetes les mander, 
Si lor porrons lors demander 


1295 


Lor erremenz et tot leur estre.” 


Adonques les manda li mestre, 
Qui d’els mander desiranz fu. 
Quant devant lui furent venu, 
Il leur enquis leur aventure. 


1300 


Cil li espontrent a droiture 


Et distrent li tot autre tel 
Comme il orent dit a l’ostel, 


1274 BM assembler. 

1275 BLM tai je. 

1276 B il furent emporte. 

1277 BL des. 

1278 B comme jel vi, M les. 

1280 B Ldit. 

1281 BM en ma maison (meson BL). 

1282 B leur reson (L),M lour maison. 

1283 B que il disoient, M qu entreus. 

1286 BL n estoient mie. 

1287 BLM Certain. 

1288.BLM Fors, P Lors 
lainne, M laisne. 

1289 BL sire. 


(?), L 


1290 L grant. 

1291 B ratrais, M retraiz. 

1292 B fais, M faiz. 

1293 B Biax, L Biaux, M Biau, BM 
faites. 

1294 M porrez donc. 

1295 BLM errement. 

1297 B Que du, LQ deus, M d aus. 

1208 B li. 

1299 BLM lor (li L) enquist. 

1300 BM Cil respondirent, L Si li 
respondrent. 

1301 M lui. 
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La ou la dame les oi, 
Quant li u[n]s l’autre conjoi. 


1305 


Li graindres conta la reson 


Del departir de lor meson, 
Si con il en sout la maniere, 
De la nef et de la rivi[e]re, 
Ou il furent des bestes pris. 


1310 


Eiistaces, de joie espris, 


Les paroles bien entendi, 

Ses mains en haut vers Deu tendi 
Et dist, “ Enfanz, vos estes frere. 
Vez ci, Deu merci, vostre mere. 


1315 


Vostre pere sui, ce sachiez.” 


Andeus les a donc enbraciez 
Et acolez estroitement, 

Et la mere tot ensement 
Lor bese vis et oilz et face, 


1320 


De joie ne set qu’ele face. 


D’els conjoir n’est a sejor 
Une grant partie del jor, 
Entre acolé ileques jurent 
Por la joie dont espris furent 


1325 


D’els et de leur rasemblement. 


La novele tot esranment 
Courut par I’ost, si s’asemblerent 


Por els voer si con il erent. 


f. 113 


A grant merveille le tenoient 


1330 


De la joie qu’il demenoient, 


Dont cascuns d’els estoit en grant. 
L’endemain firent feste grant, 


1302 M dist. 

1304 B li un, L li I, M li uns 

1306 BL la. 

1307 M omits en. 

1308 BLM riviere. 

1311 B Ses. 

1312 BL au ciel tendi, M vers le ciel 
tendi. 

1314 P dex, M Veez. 

1319 L Les, B iex, L ieux, M ieulx. 

1321 B Deuz, L Deuls conjoir est 
asseiour, MD aus conjoiir. 


1323 P uirent, M jurent. 

1325 BL assemblement. 

1326 P esrantment, B erroment, LM 
erranment. 

1327 L si sablerent, M dont assem- 
blerent. 

1328 BLM veoir. 

1330 B Pour la. 

1331 P Dont, BL chascun, M chau- 
cuns. 
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A Damledeu rendirent graces. 
Aprés ¢o avint qu’ Eiistaces, 


1335 


Quant il ot sa guerre fenie, 


S’en repera vers Romanie, 
Garniz de proies et d’avoir. 
Donec avint, ¢o savons de voir, 
Que li empereres Trajans 


1340 


Ala a fin, et Adrians 


Qui plus feuls ert de lui et pire, 
Fu en son liu mis en l’empire. 
Quant d’Eistace sot la voire, 
Qu’il reperoit a grant victoire, 


1345 


Soulonc la coustume romaine 


Vint contre lui et mist grant paine 
Et grant estrive a feste fere 

Por la joie de son repere. 

Li empereres li enquist 


1350 


Son erre tout, et il li dist 


La perte, le desevrement, 
Le trover, le rasemblement 
De ses fuiz et de sa mollier, 
Qui tantes foiz li fist mollier 


1355 


Sa face de dolentes lermes, 


Puis cel jor fu molt corz li termes 
De fere le droit a lor Dex. 
Soulonc lor hus qui ert itex, 

En l’endemain, sanz plus targier, 


1360 


Ala as Dex sacrefier 


Li empereres en memoire 
De l’ennor et de la victoire 


1339 M emperiere trajens. 


1340 M fins. 

1341 B feuz fu, L Q’fu plus feuz, M 
fel ier. 

1342 BL leu, M adds two verses, 


Contre foi iert cis Adriens Tous 
destruisoit les Crestiens, 
1344 L reparoit, B o grant. 
1345 BL Selonc. 
1346 B li. 
1347 BM estruit, L estruite (?) a ioie. 
1348 L la feste. 


1350 B et cil, M oirre. 

1351 Letledessevrement, M desoivre- 
ment. 

1353 BL filz, M fuilz, BLM moillier. 

1354 BLM moillier. 

1355 L dolentes, M larmes. 

1356 Lcourt, Bce jour, M cest, tarmes. 

1357 M lor droiz. 

1358 BLM Selonc lor us qui iert (est 
M) itiex (iteulx L). 

1350 BLM A lendemain sanz detrier 

1360 B aus diex. 
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Que sa gent avoit eii la. 
Eiistaces o lui ala, 
1365 Por co que fere li estut, 
Mes dehors le temple s’estut. 
Et 1[i] empereres !’outra, 
Au sacrefice s’en entra 
Laienz en la mahomerie, 
1370 A tote sa chevalerie. 
Tleques n’ot guieres esté, 
Quant ¢a dehors vit aresté f. 114 
Eiistace ; molt li desplot. 
Vers lui se trest plus tost qu’il pot 
1375 Si li dist: “Dong, amis, porquoi 
Ne viens tu caiens avec moi? 
Noz dex deiisses aorer 
Et gracier et ennorer 
En droit l’ennor qui t’est creiie 
1380 De la victoire qu’as eiie 
Et de ¢o que sanz perillier 
Ras tes enfanz et ta mollier. 
Bien sai que por nos dex ovras 
Quant tu einsi les recovras.” 
1385 Eiistaces respondi donques: 
“Vostre deu ne m’aidierent onques, 
Ainz d’eus ne poi aie avoir 
Dont je lor doie gre savoir ; 
Ne me semble fors gaberie 
1390 D’entrer en leur mahomerie. 
Ne porreit estre boens edierre 
Dex qui est de fust ou de pierre, 
Ou d’or, ou de metal fonduz. 
Honniz est cil et confonduz 


1366 missing in M. — 1379 B Dendroit. 

1367 B si 1 outra. 1382 BLM moillier. 

1368 L sen ala. 1383 L p nous II, BM ouvras. 

1369 B Leanz, M mauhonmerie. 1386 L P aida. 

1371 L guerres, M gaires. 1387 L Ains deuls, BL aide, M 
1372 B Quant de dehors, M au dehors. N’onques n en poi aive avoir. 
1374 B li se tret, M traist. 1389 B que gaberie. 

1375 L douz amis. 1391 BLM porroit, aidierre. 

1376 B vien tu ceanz, L ce ens. 1392 M et de pierre. 

1377 B honorer. 1394 L soit. 


1378 B aorer. 
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1410 
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1420 


1305 P fet, B fe. 


1399 L commando. 
1400 B encline. 


clamer. 
1405 BL doije. 
1406 BLM ai je. 
1407 BLM fame. 


1307 BLM uns seul d. seulement. 
1398 B verais dieu voirement, L vrais 
dex veraiement, M Car il. 


1402 BL crea toute creature. 
1404 LM on bien dieu clamer, B bien 


1408 B tamps, L temps, M tans. 
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Qui met en si fez dex sa cure, 

Quar il n’est reson ne droiture. 

Il n’est qu’un sol Dex solement 

Cil est voirs Dex veraiement 

Qui ne conmence ne ne fine. 

A lui est tote riens acline ; 

Il est Dex, pere de nature, 

Qui cria tote criature. 

Celui doit hom croire et amer, 

Celui doit hom bien reclamer ; 

Cil est mes Dex, lui doi ge croire, 

Par lui ai geu heii victoire, 

Et ma femme m’a il rendue 

Que j’avoie lone tens perdue 

Et mes deus fuiz ausi renduz 

Dont je sui souvent esperduz 

Et mi cuers troblés et nerci(e)z. 

Bien l’en doi rendre granz merci(e)z. 

Chaiti(e)f sunt cil et mal sené 

Qui as voz dex se sunt doné. 

De toz biens enfin se desvoient, 

Quer il n’entendent ne ne voient. 

Mes cist ot et entent et voit, 

Ne ne velt que nus se desvoit.” 
Li empereres fu plains d’ire 

Del grant let qu’il i oi dire 

De ses dex et del grant despit. 

Tot esranment sanz nul respit, 


f. 115 


1409 P dels, L mes II filz anssint, BM 
deux filz. 

1410 BM fui. 

1411 B mon, L mes, BL noirciz, M 
nerniz. 

1413 BL Chetif sont, M Chaitif. 

1417 BL cil, M oit. 

1418 B Si ne veult, M Mais ne veust, 
L nuls. 

1420 LM qu il li, M ot. 

1422 B erroment, L maintenant sanz 
respit. 
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1425 


1430 


1435 


1440 


1445 


1450 


Por fere li honte et ledure, 

Li fist decouper la ceinture 

Dont il[!’]avoit chevalier fet, 
Qu’a desenor li fust retret. 

C’ert la honte c’on soloit fere 
Chevalier c’on voloit retrere 

De lordre de chevalerie, 

S’en perdoit tote seignorie. 
Quant il l’out fet desordener, 
Devant lui le fist amener, 

Sa fame ovec et ses effanz. 
Adonc lor fist menaces granz 
Savoir si les peiist retrere 

Toz quatre de leur voloir fere, 

“ Seignors,” dist il, “c’est granz domages, 
Quant vos avez itels corages. 
Mes conment que mespris aiez, 
Se vos as dex vos rapaiez 

Et vos leur fetes sacrifice, 
Joblieré vostre malice 

Et li tormenz vos iert ostez 

Qui molt vos est grant aprestez.” 
“Sire,” font il, “en tel maniere 
Merroit on cel devant derriere 
S’on lessoit joie parmanable 

Por le servise del deable. 

Tuit cil au deable se rendent 

Qui a vos dex servir entendent 
Mes Jhesu Crist doit hom servir, 


1423 M lui, LM laidure. 1440 M a Diex mespris aviez. 


1424 L cinture. 
1425 BL il lavoit. 
1426 M li fist. 


1427 BL Cest, M Ciert. 


1441 LM sacrefice. 
1443 B Et li tourment, L ert. 
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1444 B Qui vous iert mlt grief, L ert 


granz, M iert granz. 


1430 M toute sa seingnorie. 1445 M en cele. 
1446 BLM Metroit on ce, P un cel, 

Gloss in M c’en dessus dessous. 
1447 L Sen, M vie permenable, L par- 


1431 B Comme. 
1432 B li. 

1433 BLM avec. 
1435 B sil les. 
1436 M voloirs. 


menable. 
1448 BL du, M dou. 


1437 BL omit granz. 1450 M a deable. 
1438 B itiex, L itelx, M itieus. 1452 missing in M, B on, L lem. 
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Envers qui em puet deservir 
Joie, clarté espiritable, 
Richece, vie parmanable. 


1455 


La est franchise si entiere 


Qu’en n’i puet en nule maniere 
Doter ne perte ne domage, 
Ennui ne mal ne nule outrage.” 
Adrians est molt airrez, 


1460 


Quant il les vit si aspirez, 


f. 116 


Ne lor velt mes targi(e)r lor peingne. 
Mener les fet tost en l’areingne 

Ou I’en selt les cheitis mener 

Por travellier et por pener. 


1465 


La velt qu’il soient tormenté, 


Puis qu’il ne font sa volonté. 
Un lion leur a envoié, 
Deschaené et deloié, 

Por els devorer et mengier. 


1470 


Einsi en velt ses dex vengi[e]r. 


Or oiez miracle et merveille, 
Conment Dex ses amis conseille. 
Li lions est a els venuz, 

Mes si est humbles devenuz 


1475 


Qu’il n’a firté n’airement, 


Ainz les aoure simplement. 
Asailliz nes ha ne tochiez, 
Einceis s’est delez els couchiez. 
Bien est puissanz cil qui se mue 


1454 M gloss Voriginal ajoute ce vers 
souligné ainsi Sour le servise 
du deable. 

1456 BM Con, L Q’m. 

1457 M Trouver. 

1458 L nul. 

1459 M airriez. 

1460 BLM voit, L espirez, M espir- 
riez. 

1461 B vot, targier, M vieut. 

1462 L larain, B tous en laraine, M a. 

1463 B seut les chetis (L), L seult, M 
chaitis. 

1464 LM traveillier. 


1465 B veut, L vuelt, M veust, tor- 
mentez. 

1466 M ses volentez. 

1468 B Descheennes et deslie (L), M 
Deschaairie. 

1470 B veult, M veust. 

1471 BL oez. 

1475 BLM fierte, M n’airement, PL 
vairement (?). 

1476 LM ore, B doucement. 

1478 BLM Aincois est, B eus, L eulz, 
M aus. 

1479 B si mue, L tost mue, M icil qui 
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1480 


1485 


1490 


1495 


1505 





Einsi tost cuer de beste mue, 

Quant li lions ot jeii a terre 

Ausi con por merci requerre, 

Devant els quatre s’est levez 

Si qu’il nes a de rien grevez; 

Einz les encline chif bessié, 

Puis a le liu et els lessié. 

Cest miracle virent maint home, 

Tot li plus de la gent de Rome. 

Li empereres a veii 

Que tuit quatre n’ont mal ei, 

Mes por ¢o ne s’est amendez, 

Ainz ha ses chartrieres mandez, 

Un tor d’arein avoit fet fondre 

Por ardoir dedenz et [con] fundre 
Les entrepris et travellife]r. 

Cel tor a fait aparellier 

Et mettre buche tot entor 

Por els ardoir enz sanz retor. 

Li saint prient un poi d’atendre 

A cels qui le feu font esprendre, 
Tant qu’il aient a Deu proié. 

Li chartriere l’ont otroié. 

Leurs mains ont vers [le] ciel tendues, 
S’ont graces et merciz rendues f. 117 
Des maus qu’il leur convient sentir, 

Si con Dex lor velt consentir. 
“Voirs Dex,” font il, “plain[s] de bonté. 
Qui si avez tot sormonté 

Qu’a co ne porroit nus entendre 


1481 BL geu, M just. 1495 BLM traveillier. 


1484 BLM riens. 
1485 BLM chief. 


1496 BLM appareillier. 
1497 BM busche. 


1486 B Si a le lieu, L leu, M Puis les 1498 B eus ardoir et, L eulz, M aus. 


a illeuques 1. 


1487 B Ce. 


1490 B tous, M tout. 


1491 B siert. 


1499 LI pou. 
1so1 BL prie. 
1502 BM chartrier, L charterier, B li, 

L lour. 


1492 L Aincois, B tous ses chartriers 1505 M li convient souffrir. 
(L), M a touz ces chartries. 1506 BLM le. 


1493 BLM arain. 


1507 B Vraiz. 


1494 BLM con fondre. 1508 L Q’sor touz avez. 
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1510 


Qui peiist tant savoir n’aprendre, 


Que tote eiist lor conoissance 
De vos et de vostre puissance. 
Quer n’estes pas chose qu’en voie; 
Mes por nos mettre a droit[e] voie 


1515 


Fu tex la vostre volentez 


Que en cest monde fu presentez 
Vostre cors einsi proprement, 
Que bien savomes certement 
Que vos estes nostre Salvere(s) 


1520 


Et nostre Sire(s) et nostre Pere(s). 


Dex, par vostre sainte pitié, 
Queques vos aiez respletié, 
Fetes nos maus einsi fenir 
Que a vos sainz puisson venir. 


1§25 


Dex, Rois de tote criature, 


Qui delivrates de l’ardure 

Les trois enfanz en la forneis(s)e, 
Qu’il n’ i orent nule mesese, 

Mes tot enmi le feu chantoient 


1530 


Por co que nul mal ne sentoient, 


N’a co nes pot nus desnoier 
Qu’il vos volsissent renoier. 
Glorious Dex, en tel maniere, 
Recevez vos nostre priere 


1535 


Que nus ne nos puist tant destreindre, 


Que nos courages puist esteindre, 
Et si saion aterminé 


1510 BLM naprendre. 

1511 lor], BLM la. 

1512 B poissance. 

1513 M Car n iestes. 

1514 BLM droite. 

1515 B tele vostre, L telx. 

1516 M fust. 

1518 LM certainement. 

1519 BL sauveres, M sauvierre. 

1520 BLM Et nostre diex. 
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B sainz ciex puissons, 

1525 BLM creature. 


1526 BL delivrastes. 

1527 B fornaise, L fornese, M for- 
naisse. 

1528 B mal ne mesaise. 

1531 B nel. 

1532 BLM vousissent. 

1533 BLM Glorieus. 

1534 LM proiere. 

1535 missing in M. 

1536 B puissons faindre, L M enfrain- 
dre. 

1537 BM soions, L aions. 

1538 BLM soions, B ce feu. 

1539 BLM a nos. 
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1540 


1545 


1550 


1555 


1560 


1565 


Que par cest feu sedns finé. 

Et cil qui as noz os vendront 
Qui de nos quatre remaindront 
Puissent par nos merci trover, 
De co qu’il vos voudront rover, 
Et aient por nostre memoire 
Part avec vos en vostre gloire; 
E[i]t cil plenté de bien en terre 
Qui par nos la voldra requerre; 
Et qui peril avra en mer, 

Se nostre non velt reclamer, f. 118 
Otroiez qu’a sauveté viegne, 

Se c’est que de nos li souviegne, 
Ne pechié n’i eit ne meffet. 

Que s’en de nos memoire fet 
Que la votre misericorde 

L’en face pardon et acorde. 
Gloriex Dex en Trinité, 
Quiquonques par humilité 

En nostre non vos priera 

Et memoire de nos fera, 

De quel chose qu’il vos requere, 
Recevez, Sire, sa preire 

Dex, qui tote rien jostisiez, 
Quant nostre feus iert atisiez 

Et la buche miuz abrasee, 

Si soit l’ardor comme rousee, 
Qu’en ne puist feu entor nos mettre 
Qui nos puist ardoir ne maumetre, 
Ne por destrece de dolor 

N’ait nostre chars mortel coulor, 
Ainz soit ausi et bele et saine 


1542 L vous voudront rouver (B). 15590 BLM requiere. 


1544 L Parte. 
1545 B Et si. 


1560 B sa stre priere (L), M proiere. 
1561 L totes riens, B M justisiez. 


1546 BLM voudra, M li. 1562 L ert. 

1548 B veult, M veut. 1563 BM busche, BL miex embrasee, 
1550 P qui, BM que. M bien embrasse. 

1551 BLM n i ait ne meffet. 1564 L lardeur, M lardons, B Si soit 
1552 BL se de nous, M son. douce comme rousee. 


1553 L vostre. 
1558 M proierai. 


1558 M de vos ferai. 


1566 BL malmetre. 
1568 missing in P only, BL char, B 
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1570 Con s’ele n’eiist eii peinne. 
Beaux Sire, Dex misericors, 
Quant sanz ame seront li cors 
Et nos seron vostre martyr, 
Ne[s] lessiez, Sire, departir.” 

1575 Tantost con il orent oré 
Ne tant ne quant n’a demoré 
Qu’une voiz ont del ciel oie 
Qu’il ont molt amee et joie. 

Par cele voiz a Dex mandé 

1580 Que tot co qu’il ont demandé 
Et encor plus qu’il n’ont prié 
Lor a doné et otroié. 

Tuit quatre s’en sont esjoi 
Del grant loier qu’il ont oi. 

1585 Trestot joant et tot haitié 
Se sont au torment afeitié 
Du tor qui si par est boillanz. 
Et li feus si entor saillanz 
Qu’il n’est rien vive qu[e]il n’arde, 

1590 Se Dex meismes ne le garde. 
Mes il lor ha tel merci fete 
Que la force ha au feu retrete, 
Si qu’onques en nule mesure 
Ne sentent ne chalor n’ardure, f. 119 

1595 Ainz aorent Deu en chantant 
De co que mal ne sont sentant. 
Damledex n’a pas consenti 
Que nes un[s] chevels nel senti, 
Le feu qui en ha fet fuir, 


1570 missing in L. 1588 B est entour, L le feu. 

1571 BL Biax, M Biau. 1592 L lor force, M a dou feu sous- 
1572 BL ames, B les cors. traite (BL). 

1573 BLM serons. 1594 L omits second ne, BL chaleur. 
1574 M Nes. 1507 B Jhesu crist pas ne, P Dam- 
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1582 B otrie. 1598 B niz I cheveul ait peri, L chevelx 
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1584 BL Du, M Dou. senti. 
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1600 


1605 


1610 


1615 


1620 


1625 


1600 L Q’cors em, B 


Qu’es cors ne puisse riens bruir. 
Et li saint qui a Deu s’atendent 
Tot en chantant les ames rendent. 
Trois jorz les i a I’on lessiez 

Tant que li feus est abessiez 

Et toz esteinz et avelez. 

Lors i est l’emperere alez, 

Quant li troi jor sunt trespassé, 
S’i sont avec lui amassé 

Bien pres que trestot cil de Rome, 
Por oir et savoir la some, 

Coment cil sunt ars et remis 

El tor ou il estoient mis. 
L’empereres l’a fet ouvrir 

Por la verité descovrir. 

Si tost con li tors est overz, 

S’est li miracles descoverz 

Que Dex a fete por ses amis, 
Que blecié ne sont ne maumis. 
Einz lor ha li fus eschivé 

Si qu’il ne sunt de rien mué. 

A toz cels semblent qui les voient, 
Qu’autre tel sunt con s’il vivoient. 
Del tor les ha hom fors sachiez, 
Nes voient bruslez ne tachiez; 
Nis un chevel n’i ot veii 

Qui par le fu ait mal eii; 

Ejnz est leur char et bele et blanche 
Comme nois de novel sor branche. 
Une clartez les enlumine, 


poisse,B Lbrouir. 1620 L sont de riens (B), M grevé. 


1603 L len lessiez, M bien laissiez. 1621 BA tout tel semblant com les, 


1604 B fust, M fu. 
1606 M iert. 
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1622 L Q’autel. 


1607 B sont passe, M trespassez. 1623 BLM Du, BLM ffors sachiez, 


1608 M amassez. 
1609 BL M trestuit. 
1611 B ou remis. 


P omits fors. 
1624 B ne brouis, L broys, M bruiz. 
1625 BLM Nes, B cheveul, L chevel, 


1612 B u, L En, M Ou. M chevol, BL ont. 


1615 BM fu. 
1618 BL malmis. 


1619 B les a. 


1626 B pour le. 
1628 B noif nouvele sor la, L char de 
nouvel. 



















































1630 


1635 


1640 


1645 


1650 


1655 


parfaite. 


1636 B Doudeurs. 
1637 B Et fussent. 
1638 LM ceste. 


1630 BL veraie, M vraie. 

1631 M nus i saroit. 

1632 M toute escrire. 

1633 B Deuz ist une odeur, L Deuls 
ist, M Daus ist, BL parfite, M 


1634 M plait et tant lor haite. 
1635 BLM espices chieres. 


1639 L cest miracle, B ce, M ces. 
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Si tres veraie, si tres fine, 

Que nus ne sauroit itant dire 

Qui la petist mie descrire. 

D’els (i) est un[e] odor si parfeite 
Qui tant leur plest et lor delite 
Que qui auroit especes chi[e]res 
D’odors de diverses manieres, 

Ses etist ensemble amassées 

Les auroit cest odor passées. 

Tuit cil qui ses miracles voient 

En Damledeu molt s’en esjoient 
Del fu qui rien nes ha grevez. 
Tuit ont en haut leur criz levez 

Et ont loé Deu et prisié, 

Por le fu qu’il a jostisié. 

Einsi que nus mals n’est venuz 
As sainz que il a maintenuz. 
Molt est Adrianz esbahiz; 

Il cuide bien estre trahiz, 

N’ose remanoir en la place, 

Qu’il cr(e)ient cist miracle ne face 
Envers lui sa gent corocier. 

Molt tost se prent a adrecier 

Sanz arester vers son palés ; 

Tloec ne velt demorer mes. 

Cil qui avec les sainz remainent 
Grant noise, grant escri demainent 
Chascuns dit et est cognoissanz 
Que desus toz est Dex puissanz. 
Li Dex as Crestiens est Sire(s), 


1640 L En ceste odor. 
1642 B Tuit on. 


1646 B Aus. 

1650 BLM Crient, M cil. 
1652 P tost prent. 

1653 M palais. 

1654 L arrester mes. 


1656 B criz, L cri, verse missing in M. 


1657 LM dist. 


1658 BL desor, BLM poissanz. 


1659 P es. 





1645 B Si que nul mal nen est. 




















1660 


1665 


1675 


1680 


1685 


1690 


1663 BLM puet. 
1664 BLM veulent. 
1667 P de feu, BL 
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Encontre toz mals est droiz mire(s). 
De lui voit en apertement 
Qu’il fet tot son conmandement. 
Nus mals ne put a cels venir 
Qui se volent a lui tenir. 
Lui doit om aorer et croire 
Et en lui avoir sa memoire. 
Einsint vont tuit parlant de[1] fu 
Et del lion qui doz lor fu, 
As martyrs Deu, et debonaire, 
Onques ne lor pot nul mal fere, 
Si soloit les homes mengier ; 
Et Dex li fist illec changier 
Et sa firté et sa nature 
Que d’els grever n’ot onques cure. 
Einsint tienent en grant memoire 
Le non Jhesu Crist et sa gloire. 
Mes petit a petit acoise 
Li granz escriz et la grant noise, 
Einsint cun chascuns se repaire 
A lor ostel a lor afere 
Quant la grant gent s’en fu alée f. 121 
Si s’asemblerent a celée 
De totes parz li crestien(s) 
Qui redotoient Adrien(s). 
Les sainz martyrs vindrent requerre 
Por metre les cors d’els en terre. 
Adonc par grant humilité 
Les mistrent delez la cité 
En une sepouture bele. 
Desus firent une chapele 
Ou chascuns d’els est enhorez 
Et: Dex serviz et aorez, 

1679 BLM sen repaire. 


1680 B en son afaire, L a son. 
du fu. 1681 B se fu, M en fu. 


1668 missing in B, LM douz. 1682 M Si assemblerent. 


1669 LA martirs. 
1672 M Mais, L le. 
1673 BLM fierte. 


1683 B. L. M. crestien 
1684 BLM Adrien. 
1686 B deus, M daus. 


1674 B deus, L deuls, M daus. 1688 M dedenz. 


1677 M s’acoise. 
1678 B Et li escriz. 


1689 L sepoulture. 
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Qui sanz fin rengne et rengnera 
In seculorum secula. 
1695 Or deprions saint Eiistace 
Qu’il deprit a Deu par sa grace 
Que toz fruiz de terre a bien viegne, 
Et que par son pri Deu soviegne 
De celui qui solonc la letre 
Sot le latin en romanz metre, 
Et de cels qui le requerront 
Et memoire de lui feront, 
Et cels et nos et toz creanz 
Soit Dex par sa priere aidanz 
1705 Et a la mort et a la vie 
Chascuns de nos amen en die. 
Dex, qui (saint) Eiistace esprova[s]tes 
Et esprovanz ferm(e) le trovastes 
Encontre la tentacion, 
1710 Qui por sa grant devocion 
En paradis le coronastes, 
Donez nos, si com li donastes, 
En tote tribulacion 
Ai(d)e et consolacion. 
1715 Por ses merites nos prions 
Et par le pri ses compaignons 
Qu’aons le solaz pardurable, 
La joie qui ja n’iert finable, 
Qu’ einsint le nos doint otroier 
1720 Cil qui fu por l’escot paier, 
Et por aquiter le treii 
Ou il n’avoit riens acreii, 
Trente deniers d’argent venduz, 
Et aprés en la croiz penduz; 
1725 Qui vit et reigne et reignera f. 122 
In seculorum secula. Amen, 


ke 
“I 
5 


1691 B chascun fust honorez, L deuls, 1704 M proiere. 


M chaucuns daus. 1706 L omits en. L and M end here. 
1692 B auruez. 1707 B esprovastes. 
1696 B omits de, D deprist. 1708 B En esprouvant ferm. 
1698 B en souviegne, M pri[re] dieu 1709 B temptation. 
souviengne. 1710 B par. 
1699 BLM selonc, M leitre. 1717 B Qu alons en soulaz. 


1700 M Seut. 
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NOTES. 


2. It is interesting to see the copyist of M use the modern preposition a for 
the old en. See also 1111 for an instance somewhat different. 

12. The form lie belongs to the région d’ouest, in francien the normal is hi. 
The MSS. BLM give the variant Jui, showing the tendency to generalize 
as tonic form for both genders. “Cet usage qui aurait fini par effacer 
toute différence entre les deux genres n’était pas trés répandu et a com- 
plétement disparu.” Nyrop, Gram. hist., vol. ii, 528, 3, Rem., and 530, 31.) 

14. Repeated in 440. 

17. Godefroy gives two examples of piere. 

29, 30. Cf. 380. 

39. “ Eiistaces” is the spelling throughout, except in 365 and 384, where we find 
Eiistaches. The first is more correct, but the latter has become the pre- 
vailing form with the reduction of eii to eu. 

42. P has saide with a dot under the d. B L have the form required by the 
rime and correct for the thirteenth century. Compare the lesson aie 
of P (1387), where B L have aide, and M has aiue. 

The form aide in modern French is due to the verb aider. Cf. Dictionnaire 
Général s. v. 

47. The spelling Iglise is not isolated. Godefroy, Complément, gives two ex- 
amples: iglise (Sans. de Nanteuil, Proverbia Salomonis, ap. Bartsch, 
Lang. et litt. fr., 153, 13). 

52ff. This ringing of the changes in the rimes was considered an artistic 
achievement by the older poets. For a better example cf. 631 ff. 

57. Trajan, Emperor from 98 to 117 A. D. 

58. The form empere in rime with emperere is no doubt the correct lesson, as 
also in 79-80. Godefroy, Complément, cites one example of the same 
rime: 

Desconfiz est li emperere 
Et trestuit cil de sen empere 
Sont mort et pris et retenu. 
(Gaut. d’Arras, Jlle et Galer., 6505, ed. Léseth. 


61. Mahons. The Latin Vita says, “daemonum praevalente fallacia.” It is 
not surprising to find this kind of anachronism, nor is it unusual to see 
the identification of Mahons with the idols of Rome. Cf. 


Et aimoient les idoles et les mahommes 
Qui sont sans parole et sans entendement. 
(Hist. de Tournay, Richel. 24430) in Godefroy. 


Cf. also the English words Mahoun and maumet. 

73. Placidas. Although this is the true Latin spelling representing the Greek, 
some of the other versions in French give Placidus, which is sometimes 
followed in English works of reference, for example, New Interna- 
tional Encyclopedia. See also Caxton’s translation. 

191. Cornelius, the devout centurion told of in Acts, X. 
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198 ff. St. Eustache is regarded by the Roman Church as the patron of the chase. 
Cf. St. Hubert (c. 656-727), patron and founder of Liége, also converted 
by seeing a cross upon the head of a stag which he was chasing. Gen- 
erally regarded as patron of hunters and healer of hydrophobia. 

143. The demonstrative force of the article is clear here and in 311. 

215. Que me suis tu? “O Placida, quid me insequeris?” Evidently this entire 
incident has undergone the influence of the Bible account of St. Paul’s 
conversion. 

256 ff. Compare the Latin Vita: 


Ego sum Jesus Christus, qui indiscretam materiam distinxi, qui lucem oriri 
feci, et tenebras divisi. Ego sum qui (solem ad lucem diei creavi et 
lunam cum stellis ad lumen noctis formavi). Ego sum, qui hominem 
formavi de limo terrae, qui propter salutem generis humani in terris 
apparui in carne, qui crucifixus et sepultus, tertia die resurrexi. 


275. The incident of Christ’s descent into hell is not given by the Latin version, 
but it is apropos to cite from 1 Peter, III, 19. “By which also he went 
and preached unto the spirits in prison.” Cf. also G. Paris, Litt. fr. 
au moyen age, 3d edition, § 139. 

280. Resurrexi. Cf. Nyrop, Grammaire historique, v. ii, 180, 1, Rem., “ Comme 
terme religieux on emploie au moyen age la forme savante surrexi.” 

290. In the manuscript P, opposite the word crestienté, there is a simple drawing 
of a fish. It is well known that during the days of persecutions at 
Rome this was a secret sign for the Christians. 

338. Je lo, Latin laudo. 

358. Prinseingna. Du Cange gives praesignare and cites preseignier. The form 
priseignier is also found. Prinseignier is frequent in Old French, but 
how explain the presence of the n? “ Prinseignier est l’adverbe primum 
précédant le verbe signare.” (Gaston Paris in Mélanges Linguistiques, 
p. 199, edited by M. Roques.) 

365-6. For the rime, compare 1667-8. For the explanation of this rime cf. 
Darmester, Traité de la formation de la langue fr., § 329, Rem. 

368. The Latin names are Eustachius or Eustathius, Theopista, Agapius or 
Agapitus and Theopistus. 

427. Tu t’as penné. The auxiliary avoir is sometimes found with reflexives in 
Old French. 

439-40. Cf. 13-14. 

451. A Spanish prose version of the Eustache Legend was published by Her- 
mann Knust in Dos Obras didacticas y dos Leyendas sacadas de Ms. de 
la Bibl. del Escorial, Madrid, 1878. A review of the same was given by 
Reinhold Ko6hler in the Zeitschrift f. rom. Phil., iii, p. 272. In both of 
the above the motif of choosing misfortune in youth or old age is illus- 
trated by citations from many literatures, ranging from Armenian to 
Danish. 

541. Sanz seii, “ without being discovered.” This locution usually occurs in the 
feminine in Old French, cf. Italian senza saputa, but two examples of 
the masculine are given by Godefroy (Complément). 

570. On preis and presis cf. Nyrop, vol. ii, 182, Observations. 

584. Gloss in M says this line is a proverb. 








734- 


750. 
763- 
830. 


1024. 
1100. 


1261. 
1269. 
1464. 
1493. 
1628. 


1635 
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Dadissus. The Latin source gives Badissus. I have not been able to iden- 
tify the place. 
For similar use of singular collective with plural verb cf. 942. 
4. The Latin version gives the names as Antiochus and Achacius. 
This line seems to result from the fusing of two locutions, si vous voulez 
and si hétel peut vous plaire. However, cf. Nyrop, Gram. hist., vol. 
ii, 6, Rem. 
Ydaspis, Hydaspis, river of India which flows into the Indus. The au- 
thor’s geography is doubtless confused. 
The form el, abridged from ele, is found as early as the twelfth century. 
Nyrop cites the last examples in R. Garnier. 
The thought is one dear to the poet. 
Mort is used in the sense of tué (as in most of the Romance languages). 
Compare the book of Daniel here and for 1527 ff. 
Vita: aereum bovem. 
Nois de novel sor branche, cf. Godefroy, s. v. nois. 
N’avoit vestu fors sa cemise, 
Qui plus estoit blance, a devise, 
Que n’est la nois qui siet sor branche. 
(Ren. de Beaujeu, li Biaus Desconneus, 2383, Hippeau.) 


The gloss in M gives the correct meaning, “snow recently fallen.” 
. Especes chires, cf. Godefroy, s. v. espece, 


Laiens avoit itels odors 
Et des especes et des flors 
Que cil qui s’estoit laiens mis 
Cuidoit qu’il fust en paradis. 
(Ren. de Beaujeu, li Biaus Desconneus, 4243, Hippeau.) 


Joun R. FIsHER 
RANDOLPH-Macon COLLEGE, 
ASHLAND, VA. 








THE OLD FRENCH DIPHTHONG EI(EY) AND MIDDLE 
ENGLISH METRICS 


I. Sernt, SEINTE 


N § 140 of the Introduction to my Middle English Reader (1905) 

I wrote: 

“The OF. seint often appears as seinte, but not exclusively 
before feminines. It is probable that both forms were adopted 
without regard to the OF. distinction of gender, though seinte 
would naturally occur before certain feminines, as Seinte Marie.” 
To this statement I was led by some fairly full examination of the 
matter in various texts. Moreover, in my Selections from Chaucer 
(1911), I discarded Professor Skeat’s séynt, printing Seite Loy 
(Prol. 120), Seinte Poules (509), Seinte Peter (697). Dr. Mac- 
Cracken did the same in his edition of Chaucer (1913). More 
recently Professor Tatlock has also rejected “Skeat’s impossible 
séynt” (Mod. Lang. Notes, XXXI, 139, footnote), and has given 
some further examples from Chaucer to support the use of seinte 
(seynte) before masculines. It seems desirable to bring together a 
larger number of examples to illustrate the statement above and 
perhaps add something to the. discussion. 

The examples may be classified as follows, references being 
to Chaucer unless otherwise specified. The predominance of mas- 
culine forms is of course due to the greater number of men saints. 
Vocatives are excluded, as not now under consideration, and no 
other strictly weak forms occur. 

I. Seint (seynt) is monosyllabic and unstressed, (1) before 
names beginning with a vowel and accented on the first syllable, 
whether masculine or feminine: Seint Yve (Ship. T. 227; Som. T. 
235); Seint Austin (Ship. T. 259); Seint Anne (Man. of L. T. 
543); Seinte Anne (Friar’s T. 315), where of course final -e was 


not pronounced; Seint Ambrose (Sec. N’s T. 271); Seynt Idiot 
(Troil. I, 910). 
(2) before a name beginning with a consonant and accented on 
the first syllable, whether masculine or feminine: Seint Julian 
68 
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(Prol. 340; Gower, Conf. Amant. III, 34) ; Seint Jame (Prol. 466; 
Reeve’s T. 344; W. of B’s Prol. 312; Clerk’s T. 1098; H. of F. 
885); Seint Joce (W. of B’s Prol. 483); Seint Nicholas (Prior’s 
T. 62); Seint Poules (N. Pr. Prol. 14); Seint Paul (N. Pr. T. 
621); Seint Ronyan (Host to Phys. 24); Seint John (Som. T. 92, 
544) ; Seint Gyle (Can. Yeo. T. 632; H. of F. 1183) ; Seynt Valen- 
tyne (P. of F. 309, 322, 386; L. of G. W. B145, A131; Amor. 
Comp. 85); Seynt Note (Mil. T. 585), if a nine-syllable line as is 
probable; Seint Peter, Seint Poul (Gower, Conf. Amant. II, 3335) ; 
Seynt Venus (L. of G. W. 338B), if a nine-syllable line as seems 
certain; in the A text, however, Seint is monosyllabic with the name 
stressed on the last syllable (compare II, 1). 

II. Seint (seynt) is monosyllabic and stressed before a name 
of two or more syllables accented on the second: Seint Beneit (Prol. 
173); Seint Thomas (Prol. 826; Mil. T. 105, 239, 275; W. of B’s 
Prol. 666; Merch. Prol. 18; H. of F. 1131); Seint Cutberd 
(Reeve’s T. 207); Seint Denys (Ship. T. 59, 67, 151, 308, 326) ; 
Seint Martyn (Ship. T. 148); Seint Austin (Prior Prol. 7); Seint 
Edward (M’k’s Prol. 82); Seint Kenelm (N. Pr. T. 290); Seint 
Ronyan (Host to Phys. 34); Seint Eleyne (Pard. T. 623) ; Seint 
Jerome (W. of B’s Prol. 674); Seint Dunstan (Friar’s T. 204) ; 
Seint Simoun (Som. T. 386) ; Seynt Johan (B. of D. 1319) ; Seint 
Cecilie (Sec. N’s T. 85, 550); Seint Cecile (Can. Yeo. Pr. 1); 
Seynt Cecyle (L. of G. W. 426B, 416A) ; Seint Venus (L. of G. W. 
313A); Seint Gregoire (Gower, Conf. Amant. V, 1756). 

III. Seinte (seynte) is dissyllabic and stressed, (1) before a 
name accented on the first syllable, whether masculine or feminine: 
Seinte Marie (Host to Phys. 22; Pard. T. 357; Friar’s T. 306; 
Merch. T. 1174); Seynte Clare (H. of F. 1066) ; Seynt[e] Venus 
(W. of B’s T. 604); possibly also L. of G. W. 338B, but compare 
I, 2); Seinte Cecile (Sec. N’s T. 274) at beginning of line, though 
possibly either with the name accented on the second syllable (so 
coming under II), or even with Seinte a monosyllable and the 
name a trissyllable accented on the first; Seynt[e] Loy (Prol. 120; 
Friar’s T. 266); Seynt[e] Poules (Prol. 509); Seynt[e] Peter 
(Prol. 697) ; perhaps .Seynt[e] Note (Mil. T. 585), or better under 
I, 2) as a nine-syllable line.' 

(2) before charitee and trinitee in dative phrases : Seynte charitee 


1 The Globe Chaucer reads seinte Venus (W. of B’s Prol. 604); seinte Loy 
(Prol. 120; Friar’s T. 266) ; seinte Peter (Prol. 697) ; seinte Note (Mil. T. 585), 
but séint Poules (Prol. 509). Compare its héynous with split diphthong in 
Troilus II, 1617. 
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(Kt. T. 863); N’s Pr. T. 500; Som. T. 411); per seinte charitee 
(Gower, Conf. Amant. IV, 964) ; seinte trinitee (Som. T. 116).? 

In these examples one or two cases of doubt or difference in 
reading have already been considered. It may be added of Seint 
Poules (N. Pr. Prol. 14) that, while Seint may be monosyllabic 
with stress on the preceding by, it is also possible to read Seinte, 
hoste before the cesural pause then being a monosyllable, as it is in 
Manc. Prol. 56. In Prol. 173 a smoother line would be 


The reule of Seinte Maure or Seint Beneit, 


and such reading might be justified as we shall see. In no other 
case in Chaucer is Seint stressed when followed by a name usually 
accented on the first syllable, and for this reason I have not in- 
cluded it in the above lists. 

Most of these examples need no special explanation. Even if 
written Seinte before a name beginning with a vowel or before a 
name accented on the second syllable, the final unstressed -e would 
not normally be pronounced. In such cases, therefore, there could 
be no distinction of gender expressed, even if intended. This ac- 
counts for all examples under I, 1) and II. An unstressed seint, 
or seinte if it should be so written, is monosyllabic in all cases, as 
under I, 2), and here again gender could not have been intended 
by the single form. There remain only the examples under III. 
In these seinte (seynte) can not be a feminine form, since it is quite 
as necessary to the meter before masculine names like Loy,*® Poules, 
Peter, as before the feminine name Venus in W. of B’s Prol. 604. 
Besides it also occurs regularly before charitee, trinitee, which 
could hardly have retained their Old French gender relations in 

2For more completeness I note the following vocatives: Seinte Marie 
(Merch. T. 93; Sir Thop. 73; H. of F. 573); Seinte Frideswyde (Mil. T. 263) ; 
Seint Valentyne (P. of F. 683; Comp. to Lodest. 43). In Merch. T. 655 Seinte 
Marie may best be read Seint Marie with accent on the last syllable, though 
possibly with Seinte dissyllabic and Marie accented on the first syllable. In Mil. 
T. 297, 300, the vocative as well as the meter require Seint[e] Benedight, Seint[e} 
Petres soster, and I think there should be no hesitancy in so reading; compare 
Ten Brink (Chaucers Sprache, § 242). For Seinf Valentyne above, we must 


assume the occasional loss of final -e in a vocative, as in Troil. I, 458; Pard. 
Prol. 24, 49. 


8 Unless we restore in this word its OF. form Eloy. Doubtless, however, 
the shortened form was the more common in English. 
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English. The idea that the forms seint—seinte represent Old 
French gender relations breaks down entirely. Can the two forms 
be accounted for on grounds of English usage? 

No one seems to have brought to this discussion a well-known 
variation between the forms of strictly English adjectives. Ten 
Brink pointed out (Chaucers Sprache, § 231) that final -e has been 
added to certain English adjectives by analogy of forms with that 
ending historically. He mentions only the two forms fayr—fayre, 
while a considerable number of such double forms might be given, 
as for instance by Kittredge (Language of Chaucer's Troilus, § 49). 
Let us take for example fayr—fayre, fresh—fresshe. Both of 
these, too, in their longer forms with -e are common enough before 
feminine names, but the longer forms are not invariable before such 
names. In this respect, therefore, the use of the two forms in each 
case is practically parallel with that of seint—seinte. In the ex- 
amples I exclude weak forms of course, as well as those before 
nouns beginning with a vowel, and for the present all dative phrases. 

Thus fair (fayr) appears, to quote only a few examples, in ‘a fair 
forheed’ (Prol. 154); ‘a fair for the maistrye’ (Prol. 165); 
‘faire Custance,’ where faire must be a monosyllable (M. of L’s T. 
621) ; ‘so fair, so debonaire’ (L. of G. W. B276) ; ‘hit be not fair’ 
(L. of G. W. 2548). The second form faire (fayre) is also fre- 
quent, as ‘faire Venus’ (Comp. of M. 46; Kt. T. 1805); ‘ faire 
Rewthelees’ (Comp. to his L. 31); ‘fayre Cecilie’ (Sec. N. T. 
115). 

Similar examples of fresh—fresshe may also be found. Of 
the first are ‘gay, fresh, ne jolif’ (R. of R. 435); ‘so fresh, so 
yong’ (Troil. II, 636) ; ‘fresh was his hewe’ (L. of G. W. 1761). 
The second form fresshe appears often, as ‘ fresshe beautee’ (Pity 
39); ‘robe fresshe’ (R. of R. 1187); ‘ fresshe rede rose’ (P. of F. 
442); ‘fresshe brother Troilus’ (Troil. 157); ‘This Diomede, as 
fresshe’ (Troil. V, 844); ‘fresshe flour’ (L. of G. W. 116). 

Examples of other adjectives of double form might also be 
cited, as hetgh (hey, hy)—heighe (heye, hye), and the foreign de- 
rived fals—false. For the latter compare ‘fals report’ (Troil. I, 
593); ‘fals felicitee’ (Troil. III, 814); ‘she is fals’ (Troil. IV, 
616); ‘false worldes brotelnesse’ (Troil. V, 1832); ‘false Poly- 
phete’ (Troil. II, 1467), as most manuscripts read the passage. 
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It must be clear from these examples that the variation of fair— 
faire, fresh—fresshe, heigh (hey, hy)—heighe (heye, hye), fals— 
false, and we may now add seint—seinte, rests on no gender rela- 
tion. I suggest that the second form with final unstressed -e is 
due to analogy of the large class of adjectives which have that end- 
ing for historical reasons. Middle English adjectives, like Middle 
English nouns, fall into two well-marked classes—those without 
final unstressed -e and those with that ending; Cf. my Mid. Eng. 
Reader, § 138-9. Some adjectives of the first class regularly as- 
sume an inorganic or unhistorical -e. Others, as those we are dis- 
cussing, appear in both forms at different times. Such shifting 
from one form to another is exactly paralleled by a similar shifting 
of some nouns between the two similar classes of substantives. As 
influential, also, may perhaps be considered the constant shifting 
from strong to weak forms in adjectives capable of weak inflection, 
as well as the freedom with which an inflectional -e in the singular 
might be used or not for the meter at the pleasure of the poet; cf. 
Ten Brink (Chaucers Sprache, § 236). 

But another final unstressed -e has a bearing upon the-subject. 
Adjectives like nouns sometimes retain such an -e in dative phrases. 
Such datives of nouns have long been recognized, as by Ten Brink, 
$201. In Mid. Eng. Reader, § 126, I have cited for nouns the 
dative phrases as on live ‘alive,’ to bedde ‘ to bed,’ to wedde ‘for a 
pledge,’ for fere ‘for fear,’ and in $139 (revised ed.) such ad- 
jective phrases as ‘of none gode,’ ‘of harde grace.’ To these may 
be added as examples from Chaucer ‘in olde tyme’ (B. of D. 53); 
‘of olde tyme’ (Troil. V, 470) ; ‘on alle thing’ (B. of D. 141); ‘in 
... Salte se’ (Troil, III, 8) ; ‘of ferne yere’ (Troil, V, 1176) ; ‘of 
faire yonge fresshe Venus’ (Kt. T. 1528). With such examples 
multiplied as may easily be done, it is impossible not to believe in this 
occasional dative of the adjective in dative phrases. Not only, 
therefore, may the final unstressed -e of certain adjectives be due to 
analogy of adjectives which regularly have such an ending, but in 


* This dative, not noted by Ten Brink, is occasionally recognized as such by 
Skeat in his Glossary, as also in his Grammatical Outlines to Works of Chaucer, 
VI, §78. Manly, Language of Legend of Good Women, § 49, has a mild sug- 
gestion that certain phrases may perpetuate an old dative construction. 

















The Old French Diphthong ei 73 


some cases it may be due to this retention of final -e in dative 
phrases. 

Enough has been said to show that a variation between seint— 
seinte, as in other such words, can be accounted for on a wholly 
English basis. With such variation established, too, must disappear 
Skeat’s séynt forms with the diphthong broken into two syllables,— 
quite “‘ impossible” in any case as Professor Tatlock has implied. 
Instead of séynt we should read seinte (seynte) without doubt. - The 
latter form is by general analogy of adjectives in final unstressed -e, 
as in Seynte Peter (Prol. 697), a nominative case, or more com- 
monly a dative in a dative phrase. For example all the other in- 
stances in which seinte (seynte) should be read before a masculine 
noun in Chaucer, Seynte Loy (Prol. 120; Friar’s T. 266), Seynte 
Poules (Prol. 509), and possibly Seynte Note (Mil. T. 585), occur 
in dative phrases, and may be regarded as retention of a final un- 
stressed -e from an older case form. So also Chaucer’s seynte 
charitee (Kt. T. 863; N’s Pr. T. 500, Som. T. 411) and seynte 
trinitee (Som. T. 116) are in dative phrases.® 

One objection may be met. In Gower’s Confessio Amantis IV, 
964, the Old French phrase occurs in full, ‘per seinte charitee,’ and 
there can be no question that Chaucer as Gower may have had the 
French expression in mind. On the other hand, in his considerable 
number of examples of seint—seinte Chaucer must have been re- 
flecting English speech usage in the case of other English adjectives, 
and we may reasonably assume that the double forms of this word 
were due to purely English analogy. Foreign influence is not 
necessary, and probably did not make itself felt. 

Such general analogy of English adjectives ending in unstressed 
-e seems a much more adequate explanation of the facts than Ten 
Brink’s suggestion of the “ petrified vocative” (§ 235, note). The 
one example which Ten Brink quotes as certainly exemplifying his 
theory, ‘ goode faire Whyte’ of B. of D. 948, might seem to sup- 
port it, but such a theory would not well explain the great number 
of examples, especially the frequent datives. To Ten Brink’s idea 


5 It may be worth while noting that in all the examples of seint-seinte so far 
given in this paper, 63 are in dative phrases, compared with 23 nominatives, 9 
vocatives, and 1 accusative, all singulars in number. 
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Zupitza (Deutsche Litteraturzeitung 1885, col. 610) demurred, as 
Professor Tatlock also in the article above. Zupitza proposed that 
weak forms of adjectives, especially of god (good), occur before 
proper names by analogy of such weak forms after demonstratives 
and possessives. Freudenberger (Ueber das Fehlen des Auftakts 
in Chaucers heroischen Verse, pp. 37-39) fell back on Ten Brink’s 
theory of vocative influence, adding the possible influence of the 
weak form of the plural. Neither of these accounts for the many 
phrases which do not contain a proper name, and neither seems as 
adequate an explanation as the one here proposed. The influence 
of the vocative and other weak forms may have assisted the analogy 
I have pointed out, but they are scarcely sufficient in themselves for 
the majority of examples. 


II. DEYNOUS, HEYNOUS 


Professor Skeat made the diphthong ey dissyllabic at least once 
in each of these words, and Professor Kittredge (Language of 
Troilus, § 140, 146) suggests such reading of the second in Troilus 
II, 1617, in order to make an otherwise nine-syllable line more 
regular. If, however, this diphthong may not be separated in this 
way, and I think I have shown it to be unnecessary in seint—seinte, 
what is to be said of these words? For the second, which occurs in 
the expression ‘so heynous’ at the beginning of a line, the assump- 
tion of a nine-syllable line solves the difficulty at once, and is clearly 
better than the split diphthong.® 

Skeat’s déynous occurs in the Reeve’s Tale 21, 


His name was hoten deynous Simkin, 


a line which is clearly imperfect without some modification. The 
Petworth MS. even reads deynezous, perhaps suggesting such a 
double form as occurs in ME. pitous, piteous. Chaucer, however, 
uses only the deynous, pitous forms, the first appearing as a dissyl- 
lable in Troilus I, 290: 


Which somdel deynous was, for she leet falle. 


6 The Globe Chaucer follows Skeat in splitting the diphthong here. 
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In accord with the latter, therefore, and instead of what I believe 
is the impossible dieresis in deynous, I suggest emending the line by 
reading Simekin.* Double forms of the same name are so common 
in Chaucer that Simkin—Simekin, even in the same tale, would be 
no departure from his ordinary usage. Such classical names as 
Theseus, Perotheus, Almachius, appear with eus (ius) as one or two 
syllables at the pleasure of the poet. A still better classical ex- 
ample is Cleopataras (L. of G. W. 582), with extra syllable for the 
meter, beside Cleopatras (L. of G. W. 604) and the more common 
Cleopatre. 

A more exact parallel in a common name is Jankin—Janekin. 
Besides the appearance of the first in Ship. Prol. 10, Som. T. 580, 
585, it occurs in W. of B’s Prol. 548, 628, 713. In the same Prol. 
303, 383, its variant Janekin is found, and should doubtless be read 
at 595 also. In his Glossary Skeat has suggested such a reading 
as possible “in some places,” without indicating them specifically. 
So slight a change, therefore, as Simekin for Simkin is not only in 
keeping with the double forms Jankin—Janekin in other places, but 
is unquestionably better than a dissyllabic diphthong in deynous. 
Perhaps Simekin should be read at line 35 also, the final -e of hadde 
being elided before hosen, and certainly at line 39, where wolde is 
better as a monosyllable. The form Simekin is more necessary in 
the latter line, because of the rime with boydekin, and Harleian 
MS. reads Symekyn in this place, a reading adopted by the Globe 
Chaucer. 

III. Creseypa, ENEmos, OENONE 


It need scarcely be said that the dieresis marked by Skeat in the 
first two of these words rests upon a different basis from that in the 
words so far discussed. In both these cases classical forms of the 
words fully account for the treatment of ey (ei) as two syllables, 
compared with the usual treatment of ey (ei) as a true diphthong in 
the first name when derived from Old French. The third name as 
used by Chaucer is a misunderstanding of a classical form, cer- 
tainly not a splitting of what was recognized as a true diphthong. 


7 The Globe Chaucer reads Symekyn here, in line 39, but not in line 35. 
8 Mr. MacCracken so reads in his edition of Chaucer. 
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The purpose of this paper is not simply to discount Professor 
Skeat’s splitting of the Old French-Middle English diphthong ei (ey) 
into two syllables for metrical purposes. More important, it is 
hoped, is the suggestion of the true analogy for numerous double 
forms of adjectives in Middle English, and the fuller explanation 
of the adjectives with final unstressed -e in dative phrases. 


OLIVER FARRAR EMERSON 
WESTERN RESERVE UNIVERSITY 














COLOR SYMBOLISM IN TIRSO DE MOLINA 


R. HERBERT A. KENYON recently published an article! in 

which he set forth clearly and with penetration the symbol- 

ism of colors which was recognized in Spain during the sixteenth 

and part of the seventeenth centuries. Morado was the color of 

love, verde of hope, azul of jealousy, amarillo of despair, leonado 

(tawny) of anguish, naranjado of constancy, negro of mourning, 
pardo of grief, blanco of innocence, beside some minor shades. 

Mr. Kenyon’s study carried the first detailed statement that I 
know of concerning this elaborate code of color symbols. He 
touched only lightly upon other forms of literature than the 
romances, devoting a little over one page to the drama, and still 
less to the early novel. Since the matter is interesting and rela- 
tively unconsidered, it may be worth while to illustrate it further 
with certain passages from the plays of Tirso de Molina. 

The fullest explanation of the code that I have observed in Tirso 
occurs in La repiblica al revés, Ill, 8. (Comedias de Tirso de 
Molina, edited by Cotarelo, Madrid, 1906-7; vol. II, p. 108.) The 
play is not one that will ever be widely read, and perhaps it is per- 
missible to drag the entire scene from its obscurity. The pure 
symbolism, it will be observed, is intermingled with puns springing 
from the dramatist’s sparkling invention. 


“ Sale Lipora con CAMILA a tocarse al espejo y siéntase. 
y 


CaM. iQué vestido has de ponerte? 
Lip.- Cualquiera; saca el morado 
sobre tela acuchillado. 


1 Color symbolism in early Spanish ballads, Rom. Rev., VI (1915), 327-340. 
The title is a little misleading, as none of the ballads from which Mr. Kenyon 
draws his material are romances antiguos. Nearly all are of the morisco and 
late artistico period (1570-1620), and the one (Duran, Rom. gen., no. 297) which 
reaches back nearly to 1500 belongs also to the cultured product. The really 
early ballads contain, I believe, nothing of the kind. 

Quite independently, Prof. F. O. Reed let fall a few words concerning color 
symbolism in Mod. Lang. Notes, XXXI (1916), 176. 
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Triste estas de aquesta suerte. 
2 Triste? ni por pensamiento ; 
lo morado, ino es amor? 
Si; pero aquese color 
es de Cuaresma o Adviento. 
Salga el turquesado, pues. 
Deja lo azul a los cielos, 
no te pronostiques celos ; 
el de rosa seca es 
buen color y grave. 
Quita 
alla tanta terquedad ; 
que la rosa de mi edad 
ni esta seca ni marchita. 
Ponte el de flor de romero. 
La color es extremada, 
pero el nombre no me agrada. 
2No le quieres? 
No le quiero. 

2 Qué es la causa porque cobras 
odio al romero? 

i No ves 
que huele a pobreza y es 
la pastilla de los pobres? 
Pues traeréte el verde obscuro. 
Verde obscuro, ;qué mudanza 
entristece mi esperanza? 
2 No vive mi amor seguro? 
Ponte el blanco. 


Es de novel 
que se arma caballero. 
é Pajizo? 
No desespero. 
3 Encarnado? 


Es muy criiel. 
3 Verde mar? 

No me contenta, 
que esperanza puesta en mar 
o se tiene de anegar 
o ha de padecer tormenta. 
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Cam. El leonado es a mi gusto. 

Lip. No me llamo yo Leonora 
ni estoy congojada ahora. 

Cam. Ponte el negro. 

Lip. De ese gusto 
ningun color se le iguala, 
por eso con él me alegro. 
que sale sobre lo negro 
por extremo cualquier gala. 
Ponle los botones de oro 
porque no digan que es luto.” 


Scarcely less explicit is a passage in La huerta de Juan Fer- 
nandez, II, 6 (Bibl. de aut. esp., vol. V, p. 642a), in which Don 
Hernando expounds the symbolism of his garden. 


“Este jardin es mi escuela 
donde cursando desvela 

el miedo imaginaciones ; 

sus lazos son mis renglones, 
y en sus clausulas revela 
misterios mi amor. Sus hojas 
dan materia a mis cuidados, 
encendidos con las rojas, 

si moradas, aliviados, 

si leonadas, son congojas. 

Ya con las verdes espero; 
con las azules me abraso, 

con las amarillas muero, 
casto con las blancas paso, 

y con las pardas me altero. .. . 


” 


Similarly, the heroine of El amor y el amistad voices the teach- 
ings of nature (I,.2; Bibl. Aut. Esp. V, 329a): 


“Las flores, cuyos matices 
labran planteles perfetos, 

de amor imitan afetos, 

ya prosperos, ya infelices ; 
y siendo sus semejanzas, 
pintan con varias colores, 

en lo amarillo temores, 

como en lo verde esperanzas. 
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Si lo azul me causa celos, 

lo morado me asegura ; 

lo blanco es voluntad pura, 

si lo leonado desvelos ; 

y todo junto pregona, 

con guirnaldas que me ofrece, 
que al que amando permanece, 


la posesiOn le corona: . . .” etc. 


There are in other plays short references that may shed light 
on some doubtful point. In Tanto es lo de mds como lo de menos, 
II, 2 (ed. Cotarelo, I, p. 130b), 


Liserio: “ Yo quiero salir de verde 
y encarnado, que es color 
que conforma con mi humor.” 


His “humor” is a very merry one, as becomes the Prodigal Son 
in his most spendthrift mood. 
In La villana de la Sagra, III, 2 (B.A.E., V, 320b) : 


sé ee 


el verde de su esperanza 
y el morado de su amor.” 


In Amar por sefias, 1, 15 (B.A.E., V, p. 468a) : 


FELIPO: “ ;Qué colores son las vuestras? 
ENRIQUE: Blanco, leonado y pajizo. 


In Dota Beatriz de Silva, 1, 6 (ed. Cotarelo, I, 494b) : 


MELGAR: Qué color? 
JUAN: Azul y plata. 
MELGAR: iCelos castos? ;Oh, qué bien! 


There are also a number of color symbols, too scattered to be 
copied profitably, in Palabras y plumas, I. 4 (B.A.E., V, 3c). 

In addition to the passages from plays, there is a sonnet To 
Jealousy which Tirso included with other lyrics in the Segunda 
Parte of his Comedias (1635).* It has been reprinted by Cotarelo, 
vol. I, p. lxxxiii. It contains these lines, addressed to “los celos”’ : 


2 There seems to be no certainty that Tirso wrote these lyrics, which are 
printed between some entremeses, mostly by Quifiones de Benavente. 
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“ Si azules os pintaron muchos legos, 
los cultos os pintamos ya pajizos.” 


Which appears to be nothing more than one of Tirso’s wonted 
thrusts at the poetas cultos. Since pajizo is a variety of yellow, 
the implication is that in the followers of Géngora jealousy turned 
quickly to despair. 

One may cite also a longish passage in Lope de Vega, El Mar- 
qués de Mantua (Obras, ed. Acad., vol. XIII, p. 295a), which I will 
not transcribe, since it adds little that is new.* 

If one takes the trouble to compare the definitions of various 
colors furnished by these passages with Mr. Kenyon’s article, he 
will find that they add nothing of much importance to his results. 
Turquesado, which Cetina, in his sonnet upon the meanings of 
colors, defined as soberbia,* is here treated as merely one form of 
azul (La repiblica al revés, II, 8). Encarnado, one of the many 
shades of red, is described in the same passage as muy criiel, which 
corresponds to Cetina’s conception, “ criieza 0 sujecion es lo encar- 
nado.” So also Lope in El Marqués de Mantua. But in the speech 
of the Prodigal (Tanto es lo de mas, II, 2), it almost certainly sym- 
bolizes joy, as Pérez de Hita said it did.® Cetina said joy was 
represented by colorado, and Mr. Kenyon (p. 334 and note 50) 
found red twice standing for alegria, but in both cases the word 
used was carmesi.® All of which goes to show that the shades of 
red had no firmly fixed place in the code. 

Leonado is three times ( Repub. al revés, Huerta de Juan Fern., 
Marq. de Mantua) said to represent congojas, and once desvelos 
(El Amor y el amistad). This corresponds to Mr. Kenyon’s deter- 
mination. S. GriswoLp MorLey 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 

8 Ndcar is there bracketed with azul as a symbol of jealousy. In Tirso’s 
Palabras y plumas, I, 4, Don Ifigo wears “de verde y nacar el vestido,” but I 
cannot determine whether ndcar adds anything to the thought. 


4Mr. Kenyon does not discuss turquesado himself. Cetina’s sonnet is re- 
printed on p. 338 of his article. 
5“Encarnado y blanco, sefial de alegria y contento.” Guerras civiles de 
Granada, Primera Parte, ed. P. Blanchard-Demouge, Madrid, 1913, p. 45, Il. 41- 
42. Cited by Kenyon, p. 339. 

6 Duran, Rom. gen., nos. 153 and 154. Is there any justification for thinking 
that columbino, which seems to indicate joy in Duran, is a red color, as Mr. 
Kenyon supposes? — ° 











THE IRRATIONAL NEGATIVE IN CONCESSIVE 
CLAUSES IN FRENCH 


N an article on the use of the illogical negative in concessive sen- 

tences in German and cognate languages, W. E. Collinson says :* 
“Outside the Germanic languages no parallels have come to light, 
though irrational negatives are known in both Greek and Latin in 
other connections. There is, strange to say, an irrational ‘never 
so’ in certain Modern Romance languages, but not in concessive 
clauses of degree. In the Grammatik der Romanischen Sprachen 
of Diez, in Part III, p. 429, are to be found the questions quien vid 
nunca tal mal? and Portuguese quem vio nunca tal cousa?” 

With reference to the use of the irrational negative in concessive 
sentences in Anglo-Norman,? Johan Vising says :* 
Comme on le voit, ce ne se trouve toujours combiné avec ja et si ou 
tant; cette combinaison est l’équivalent de la tournure anglaise 
never so, et de la tournure scandinave aldrig sa (voir l’article de 
M. Collinson, The Irrational Negative in Concessive Sentences, 
Modern Language Review, t. X, pages 362-3). II est probable 
que quelques auteurs anglo-normands—ils sont rares—ont adopté 
ou imité l’usage anglais. Ils n’ont certainement pas pris cet usage 
de ne dans le frangais du continent, car je ne crois pas qu’il y existe. 

An examination of early French texts shows that the construc- 
tion under consideration was also used by French writers living on 
the continent : 


Il n’est nus hon, s’il les Gist, 
Quant li uns a l’autre jehist, 
“Comant il avoient erré, 
Ja tant n’éust le cuer ferré, 
Qu’a dir mout ne li pléust, 
Et joie et pitié an éust. 
(Guillaume d’ Angleterre, 2683-2689.) 


1See Modern Language Review, 1915, p. 364. 
2 Cf. Chescun i ad ovel dreit, 
Ja si povres hom ne seit. 
(Le Roman de Philosophie, ed. by Matzke, 523-524.) 
3 See Modern Language Review, 1916, p. 221. 
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Tot fet sanz ire et sanz rancune: 
Ne refuse chose nes une, 
Ja wiert tant vils ne tant despite. 
([bid., 1029-1031.) 


Et l’espee est an son aguet 
Desus, qui tret et fiert et prant; 
Qu’ele eschape lués et descant, 
Que riens nule adoise a la clef, 
Ja ni tochera si soef. 
( Yvain, 916-920.) 
Por quoi aussi come an prison 
Est gardee an Costantinoble, 
Ja wiert tant riche ne tant noble, 
L’anpererriz, ques qu’ele soit; 
Que l’anperere ne la croit 
Tant con de cesti li ramanbre. 
(Cligés, 6772-6777.) 
Vers la chambre torne son vis, 
Si que ceus puet de plain veoir 
Qui as fenestres vont seoir, 
Ne jamais cil ne le verront, 
Ja tant garde ne s’en prendront. 
(Guillaume de Palerne, 1284-1288.) 


Car a piece nonmés n’aroie, 
Ja si pener ne m’en saroie, 
Les dons qui la furent donné, 
Tant en i par ot grant plenté. 
(Li Roumans de Cléomadés, 17949-17952.)* 


Li rois dist k’il l’esproveroit, 
Jai st fort ne li greveroit. 
(Li Romans de Dolopathos, 6147-6148.)° 


Of the texts examined, the one in which this construction occurs 
most frequently is the Roman de la Rose.* This text contains 
nineteen’ examples of the irrational negative in concessive clauses, 


* Compare also Il. 8547-8548. 

5 Compare Il. 2221-2223; 6180-6181. 

6 See Le Roman de la Rose, edited by Francisque-Michel, Paris, 1864. 

7 Compare Il. 5711, 6546, 8661, 8679, 8719, 8048, 9008, 10650, 11581, 11842, 
12936, 13287, 14897, 16431, 16837, 16857, 18663, 19419. 
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the form of the verb used in each case being either the future or the 
conditional. The examples just cited not only show that Vising 
is wrong in assuming that French writers living on the continent 
did not make use of the irrational negative in concessive clauses, 
but they also lead one to believe that the statement that Anglo- 
Norman writers n’ont certainement pas pris cet usage de ne dans 
le francais du continent is at least open to doubt. 

It will be observed that the verb found in this construction may 
be either the future or the subjunctive. Of the four examples of 
this usage cited from the works of Chrétien de Troies,® the future 
is used three times and the subjunctive once. In the case of the 
two Anglo-Norman poems, Le Bestiaire of Philippe de Thaon and 
Le Roman de Philosophie of Simund de Freine, the irrational nega- 
tive is followed by the future in the former® and by the subjunctive 
in the latter.*° In the earliest stage in the development of this 
construction the future was probably used altogether. 

The concessive sentences under consideration may be divided 
into two groups. 

I. Clauses containing tant, a verb in the subjunctive, and an ad- 
jective, adverb, or noun: 


Ne n’a baron an cest pais, 
Tant soit riches ne poestis, 
Qui l’eiist a fame prise 
Volantiers tot a ma devise. 
(Erec et Enide, 525-528.) 


Por savoir et por esprover, 
Se ja porroit home trover, 
Qui l’un de l’autre desvisast, 
Tant clerement i avisast. 
(Cligés, 1163-1166.) 
Onques n’avoit oi parler 
D’ome qu’ele deignast amer, 
Tant eiist biauté ne poesce. 
(Ibid., 447-449.) 
8 See the examples given above. 
® See Emmanuel Walberg’s edition, Paris, 1900, 714-716: 
Durs est li quirs qu’il at, 
Pur piere n’iert rumpuz, 
Ja tant nen iert feruz. 
10 See Matzke’s edition, Paris, 1909, ll. 500, 524, 850, 862. 
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This type of concessive sentence was used regularly in Old 
French and is the form used today." 

II. Constructions in which ne is combined with ja and si or 
tant, the equivalent of the English phrase never so (cf. Be he never 
so noble). The concessive clauses falling under this group may 
be divided into three types: 

a. Clauses where the meaning of si or tant is completed by a sub- 
ordinate clause introduced by que: 


Autresi est de la verriere: 

Ja niert tant forz ne tant antiere, 
Que li rais del soloil n’i past, 
Sans ce que de rien ne la quast; 
Ne ja li voirres tant clers wiert, 
Se autre clartez ne s’i fiert, 

Que por la soe voie an miauz. 


(Cligés, 725-731.) 


Mes ci a un mout mauvés point ; 
Quant il l’aplaingne par defors, 
Et se il a dedanz le cors 
Ne mauvestié ne vilenie, 
Ja wiert tant cortois, qu'il li die. 
(Ibid., 4534-4538.) 
Et dessoz l’ante est li praius 
Mout delitables et mout biaus, 
Ne ja wiert li solauz tant hauz 
A midi, quant il est plus chauz, 
Que ja rais i puisse passer.’* 


(Ibid., 6411-6415.) 


In constructions like those just cited the use of the future and the 


negative is perfectly logical, both serving to render the statement 
more emphatic. 


11 Quelque méchantes et quelque dignes de punition qu’elles fussent, La Fon- 
taine, Psyché, II, p. 145; Quelque fort qu’on s’en défende, Il y, faut venir un jour, 
Mol., Princ. d’El., v. 5e interméde. 

12 For additional examples of this construction, compare Floire et Blanche- 
flor, ed. by Du Méril, Il. 884-886; Erec et Enide, ll. 4848-4849; Ille et Galeron, 
ll. 5566-5567; Le Roman de Thébes, ed. by Constans, Il. 2511-2514; Cligés, 1. 5580. 
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b. Type b is the same as a, with the exception of the fact that the 
que-clause has become a principal clause :** 


Que vous verrés les murs croler, 
Et chanceler tors et torneles, 
Ja tant ne seront fors ne beles.** 


Type b probably developed out of type a. The main difference 
in the two constructions lies in the fact that the subordinate clause 
of a has become an independent sentence in b. The meaning in 
both cases, however, is similar. Concessive sentences of the type 
under consideration may be translated in English by the adverb 
however followed by an adjective or an adverb, or in their negative 
form by never so. Take, for instance, the following example 
of type a: 


Autresi est de la verriere: 

Ja wiert tant forz ne tant antiere, 
Que li rais del soloil n’i past, 

Sans ce que de rien ne la quast. 


The literal meaning of this passage is: Likewise with a pane of 
glass, which will never be so strong and solid that a ray of the sun 
cannot pass through it without cracking it. However, the idea 
contained in these lines may also be rendered as follows: Likewise 
with a pane of glass. However strong and solid it may be (or be it 
never so strong and solid) a ray of the sun can pass through it 
without cracking it. If the quwe-clause is changed into an independ- 
ent sentence as just indicated, the examples given under a will be 
similar in form and meaning to those included under b. 

If type b is a later stage in the development of type a, this fact 
not only explains the use of the future in b, but it also explains the 
origin of the irrational negative. In a,’° the negative has its regu- 


13 For additional examples of this construction see the references given 
under foot note 7. 

14 See Le Roman de la Rose, 8659-8661. 

15 Compare 


Ja si durs wert mon essient, 
C’a moi ne viegne isnelement. 
(Ille et Galeron, 5566-5567.) 
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lar meaning. It does not become irrational until the subordinate 
clause is changed into a principal clause.'® 


c. Type c is the same as b, with the exception of the fact that 
the subjunctive has been substituted for the future: 


Tant fu meu de Il’avisiun 

Ke tutes les meschines envirun 
Ne presout mie une cenele, 

Ja tant ne fust cointe ne bele. 


(Chardry’s Josaphaz, 2079-2082.) 


That the meaning of types b and c is similar may be seen from 


passages like the following, where the two constructions are used 
interchangeably : 


Cil ki aveir rescut, u chevals u bos u vaches u berbiz u pors, que est 
forfeng apelé en engleis, cil kis claimed durrad al provost pur la 
rescussiun viii den.; ja tant n’t ait, mes qu'il i oust cent almaille, ne 
durrad que viii den. ; e pur un porc i den., e pur i berbiz i den., e issi 
tresque a viii, pur chascune i den.; ne ja tant n’i averad, ne durrad 
que viii den. (Lois de Guillaume Le Conquérant, ed. by John 
Ernst Matzke, Paris, 1899, 5.) 

The use of the subjunctive in type c is probably due to the in- 
fluence of the subjunctive’* in concessive sentences of group I.'® 
For example, clauses like ja m’iert tant riches and tant soit riches 
were used side by side and out of these two types developed a third 
form of this construction, namely, ja ne soit tant riches.'® 


OLIver M. JOHNSTON 
LELAND STANFORD JR. UNIVERSITY 


16 Ge ferai quanque tu vorras, 


Ja si haut voloir ne porras. 


(Le Roman de la Rose, 6544-6545.) 
17 Compare 


Ne n’a baron an cest pais, 
Tant soit riches ne poestis, 
Qui ne Peiist a fame prise. 
(Erec et Enide, 525-527.) 


18 See the examples cited under I above. 

19 For suggestions as to the origin of the use of the illogical negative in 
concessive clauses in the Germanic languages, compare W. E. Collinson, op. cit., 
p. 365. 














MISCELLANEOUS 


SYNALEPHA IN OLD SPANISH POETRY: A REPLY TO 
MR. LANG 


N an article entitled “ A Correction,” published in the Romantic 

REVIEW, vol. vii, pp. 345-349, Mr. H. R. Lang reviews my 

recent study, “ Notes on the Versification of el Misterio de los Reyes 
Magos (vol. xi, pp. 378-401). Mr. Lang’s article contains: 

1. A denial of my assertion that Mr. Lang had announced his 
belief in the theory of Hanssen, that synalepha does not exist in Old 
Spanish. 

2. A few general statements concerning the value of my article 
as a scientific contribution—a list of affirmations and denials. 

3. Corrections to my work relative to bine, nocte, pace. 

4. Two confessions of weakness in his method of recording 
and stating facts (page 346, note 2, and page 349). 

Lest my silence be interpreted as acquiescence in Mr. Lang’s 
asseverations and in his unfavorable review of my article, I beg to 
submit the following reply: 


Mr. Lang is quite right in supposing that the words “ and syna- 
loephe is excluded,’? gave me the impression that he believed in 
Hanssen’s theory of no synalepha for old Spanish poetry. This 
clause of Mr. Lang’s is not very clear, and Mr. Lang himself ad- 
mits this on page 349: 


Doubtless some such fuller phrasing as “‘ cases of synaloephe are 
not included in the count,” or “hemistichs containing what may be 
considered cases of synaloephe are excluded” would have been 
better than “synaloephe is excluded”; but the latter expression 
seemed sufficient for the purpose and it must be born in mind that 
even explicit statements are subject to misconstruction if read with- 
out consideration of the context. 


1“ Notes on the Metre of the Poem of the Cid,” in THe Romanic Review, 
volume V, page 13. 
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I have copied this passage from Mr. Lang’s article because it is 
one that helps us to refute his own words. It is quite true that his 
statement, “synaloephe is excluded” is rather vague. It could 
mean various things. One even suspects that it is worded so that 
it may be used for various emergencies. In any case, however, this 
statement alone could not have warranted my assertion that Mr. 
Lang believed in Hanssen’s theory of no synalepha for Old Spanish 
poetry. In the first place, I took Mr. Lang at his word, giving his 
statement one of the many interpretations which it may have. But 
this was not sufficient. To make sure of my interpretation I have 
examined the verses of the Cantar de Mio Cid, which Mr. Lang 
studied, and which he classifies as 5 +7 verses, “a line resembling 
the metre of the Chanson de Roland.’’* In the examination of these 
I have found that in order to read them as 5+ 7 we must allow 
hiatus and not synalepha wherever the verses present concurrent 
vowels. Taking into consideration, therefore, the context, as Mr. 
Lang advises, as well as the author’s statements, it is clear to any 
one that Mr. Lang by his words and by his work expressed his be- 
lief in Hanssen’s theory. He measured the verses of the Cid and 
allowed hiatus, but not synalepha. This is exactly Hanssen’s 
theory. Mr. Lang, or anybody else, who measures Old Spanish 
verses with the admission of hiatus and the rejection of synalepha 
in his method of counting the syllables, believes in Hanssen’s theory, 
or follows it, which is equivalent to the same thing. 

The following verses of the Cantar de Mio Cid, Mr. Lang tells 
us, are of the type 5+ 7.° I shall count the syllables and show 
that Mr. Lang allows hiatus, but never synalepha, if they are to be 
considered as 5 + 7. 


2“ Notes on the Metre of the Poem of the Cid,” op. cit., p. 13. It is true 
that some of these verses (many read with hiatus) resemble the metre of the 
Roland, but they likewise.resemble, or are identical with, some Italian, Provengal 
and other Spanish metres. It seems to me that for purposes of Spanish versi- 
fication it would be far better to study carefully the metres of Spain, before 
comparing them to those of France. 

3“ The numbers in italics represent the combination 5 +7,” page 13 of Mr. 
Lang’s article on Metre of Cid, note 34. 
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35 Los de myo Cid a | altas vozes laman Hiatus, I case. 
. 2-2 Ce 2 ee eee 
97 Passo de Burgos, al castiello | entraua “a I case. 
'£ 2-2 4 + Soe ee 8 
282 Plega | aDios e | a santa Maria “ 2 cose. 
< fa 3 6 eS oe 
356 Abrio sos oios, cato | atodas partes = I case. 
2 & 3.45 2.345.889 
406 El angel Gabriel a | el vino | en suefio “ 2 cases. 
3 2s § 8 8 2.394 6 7 
446 Fita | ayuso e por Guadalfaiara eo I case. 
12 345 I 2 34567 
471 En mano trae desnuda | el espada ms I case. 
I ’.3 as ae eet ee  e , 
496 Yo uos la suelta e| auello quitado ' I case. 
'2¢ 2.25 2 She 26% 
533 Mas el castiello non lo quiero | hermar ” I case. 
2 2 ae I Ss £ @ 5 6 
745 Bien lo | acorren mesnadas de christianos - I case. 
a me Ce 83 2 857 


772 Los de myo Cid firiendo | en alcaz ss I case. 
I = g 4 ’2 3 § 3.4 
783 Que | a Castiella yran buenos mandados - I case. 
:& 2 2.45 83 3 4 i; =4 
866 Metio | en paria aDoroca | en antes “« 2 cases. 
se Ss a6 2008. 2 8 9 
914 ASaragoca metuda la |en paria = I case. 
s eg48. 882g 45 89 
934 Ya | Albarfanez, biuades muchos dias! I case. 


© 3 Ss I 2 3 e § SF 


In the above fifteen verses, which Mr. Lang classifies as 5 + 7, 
a verse resembling the Roland metre and, therefore, with the fourth 
and sixth as final accented syllables in the first and second hemi- 
stichs, respectively, we have eighteen cases of hiatus and not a 
single case of synalepha! Verses 308 and 527 can be classified as 
5 +7 if we allow both synalepha and hiatus, but since Mr. Lang 
consistently rejects synalepha I cannot tell how he measures them. 
In 308 it seems that he admits crasis of a+a.* The fifteen verses 
above measured and the two just mentioned are the first seventeen 
of the so-called 5 +7 which have concurrent vowels, and as the 


4In the edicién critica it reads 5+ 7, with one case of hiatus: 


Mando | el rey a mio Cid aguardar, 
Pek ae SC 
but Mr. Lang says the text has been taken exactly as handed down. 
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reader will see they are measured with hiatus, and synalepha is 
rejected. Is it not clear that Mr. Lang follows Hanssen’s theory? 
If he follows it, am I not justified in asserting that he believes in 
Hanssen’s theory? It is evident, therefore, that Mr. Lang believes 
in this theory, unless it be that he measures verses according to a 
theory that he does not believe. In measuring Old Spanish verses, 
Mr. Lang rejects synalepha and accepts hiatus, and this is, as every 
Romance scholar knows, Hanssen’s theory. And synalepha is a 
well known phenomenon in Old Spanish poetry, and here is where 
the shoe pinches. And in spite of the fact that he measured verses 
with hiatus and rejected synalepha, as I have shown in the above 
fifteen verses, where we have, not two or three, but eighteen cases 
of hiatus and none of synalepha, Mr. Lang still has the temerity to 
tell the honest readers of the Romanic REvIEw, 


for the very reason of that absence, it was thought best to ex- 
clude for the present from the count of pentasyllables such hemi- 
stichs as contained combinations of final and initial vowels which 
might with some reason be regarded as cases of synalepha, and 
which if so treated would yield additional examples of the same 
metre. 

No, indeed not. Mr. Lang would not admit cases of synalepha 
which might yield additional examples of the same metre, but, as 
we have seen above, he does admit all possible cases of hiatus and 
this method yielded him fifteen very nice examples of the metre he 
was seeking. And in view of the fact that Mr. Lang admits hiatus 
freely, what will the reader say about the statement quoted above 
from Mr. Lang’s article, or about his statement in a letter to me, 
where he says, “and I simply state that cases of synaloephe or rather 
verses containing what might be interpreted either as synaloephe or 
as hiatus are not included in my count’? I shall not waste time in 
unkind comments and will leave the reader to give the answer. 

When Mr. Lang wrote his article on the metre of the Cid, there- 
fore, he measured verses admitting hiatus and rejecting synalepha, 
and for that reason I stated that he believed in Hanssen’s theory. 
From the above discussion the reader will see that not only is this 
true, and not only was Mr. Lang’s “Correction” unwarranted in 
this respect, but his statements about his method do not agree with 
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the method he actually used. One is almost forced to conclude that 
Mr. Lang measured the verses of the Cid without knowing himself 
what his method of counting the syllables really was. It is clear 
from the last article that he insists that he did not do what he actu- 
ally did. Does Mr. Lang believe that admitting hiatus a tontas y a 
locas in all cases of concurrent vowels and consistently rejecting 
synalepha is not expressing one’s self about synalepha? Any one 
who knows the subject is aware of the fact that the presence of 
hiatus implies the absence of synalepha (or crasis, or elision in some 
cases), and vice versa. As for the Cantar de Mio Cid my own 
opinion is that synalepha and hiatus were both allowed, and the 
future philologist who will solve the problem of the metre of this 
old epic poem will have to be able to decide where we have the one 
and where the other. To admit hiatus alone and not synalepha is as 
unscientific as to admit only synalepha and never hiatus. 

But what if Mr. Lang says in a future article that the fifteen 
verses measured above with the eighteen cases of hiatus a la Berceo, 
included in his article, were “‘ due partly to overlooking of misprints, 
partly to inadvertent inclusion of lines having debatable features ” ?® 
In that case we shall never reply to anything that Mr. Lang may 
say. 

Mr. Lang says that Hanssen does not express himself with the 
absoluteness that I ascribed to him with respect to synalepha. 
Hanssen says in section 200 of the Gramdtica de la Lengua Castel- 
lana: 


Por este motivo, la sinalefa castellana no esta en relacion his- 
torica con la sinalefa romana. Berceo evita igualmente cualquiera 
contraccion en la palabra y en el verso (Fitz-Gerald, V ersification 
of the Cuaderna Via, 40). Resultados seguros se podran obtener 
por una comparacion de las dos versiones del Poema de Alejandro. 
A pesar de la aversion de los poetas a la sinalefa, parece que ésta, 
en algunos ejemplos aislados, ya existid temprano en el idioma: 
faciem ad > faze a> fasia, hacia; y elo (leon.) en lugar de e elo 
(Staaff, L. 200). Los primeros ejemplos seguros del uso de la sina- 
lefa en la versificacion, presenta el Arcipreste de Hita. Mas tarde 
la sinalefa avanzé poco a poco. 


The facts show, as any one can see from Hanssen’s own words, 
that the exact contrary of what Mr. Lang says is the truth of the 


5“ A Correction,” page 346, note 2. 
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matter. Hanssen does express himself absolutely. He says clearly 
that Castilian synalepha has no historical relation with Latin syna- 
lepha, that Berceo avoided all contractions in words and verses, and 
that the first sure examples date from Juan Ruiz, a fourteenth cen- 
tury poet. He then goes on to say in as clear Spanish as one can 
find anywhere that in spite of the poets’ aversion to synalepha there 
are isolated examples of it in the language (not poetry), and the 
examples he gives show definitely and clearly that he means in 
prose, not in versification. He expresses himself so absolutely in 
the matter that, immediately after the words “en el idioma,” he 
adds : “ Los primeros ejempjlos seguros de la sinalefa en la versifica- 
cion, presenta el Arcipreste de Hita.” He says the first sure ex- 
amples in verse date from the fourteenth century. Does this not 
mean that the Spanish poets did not use synalepha before the time 
of Juan Ruiz? The statements of Hanssen can mean nothing else. 
Mr. Lang’s defense of Hanssen is therefore unnecessary. Every 
one who has followed Spanish studies and knows the work of the 
distinguished Chilean professor is aware of the fact that he has 
always maintained the theory that synalepha is not to be allowed at 
all in the Spanish poetry of the 12th and 13th centuries. With 
Berceo he attempts to correct all editions in order to exclude syna- 
lepha and permit only hiatus. Professor Fitz-Gerald, who has ap- 
plied Hanssen’s theory in his edition of the Santo Domingo de Silos, 
also corrects his manuscripts and allows only hiatus. In a letter 
recently received from Hanssen he does not deny that he held the 
theory I ascribed to him in my article, and he certainly ought to 
know. 

On pages 347 and 349 of his “Correction,” Mr. Lang makes a 
few general assertions to the effect that my article, “ Notes on the 
Versification of El Misterio de los Reyes Magos,”’ was a mere con- 
fusion of writing and utterance, which proved nothing whatever. 
I am not in the habit of writing articles in defense of my publica- 
tions, and I shall not attempt it here. Since I wrote my study of the 
versification of the Misterio I have continued my studies on syna- 
lepha and I have more material which supports my contention that 
synalepha is a phenomenon well known in Old Spanish poetry. If 
after a close examination of my article on the versification of the 
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Misterio Mr. Lang is of the opinion that I proved nothing, he has a 
right to his judgment in the matter, but it is a time-honored custom 
for scholars to bring forth proof in support of general statements. 
When Mr. Lang overlooks the fact that I have studied every verse 
of the Misterio and (leaving out for the present the verses where 
bine occurs and two or three more which may be interpreted with- 
out synalepha) that I have found unos treinta ejemplos seguros de 
sinalefa, or over thirty per cent. of the total number of cases of con- 
tiguous vowels in mid-verse, and have shown that in many of these 
synalepha is necessary not only for metrical reasons—which are 
the all-important reasons here, of course—but also for reasons of 
rhythm,® and when he entirely overlooks the fact that I not only 
found some thirty cases of synalepha in the Misterio, but actually 
formulated the conditions under which it occurs (see section V of 
my article), with the result that not a single case is to be found after 
a tonic vowel, thereby opening up the question as to whether this is 
the only general restriction to the use of synalepha in Old Spanish 
poetry, and says that I expressed my certainty in the belief that 
synalepha existed in Old Spanish merely by denying and affirming 
(page 347 of his “ Correction”), and merely stated what every one 
knows without advancing the problem in any respect, and specifically 
denies me the credit of having formulated the rules under which 
synalepha occurs in the Misterio de los Reyes Magos, it would seem 
that Mr. Lang suffers from an obsession which I sincerely hope he 
will some day overcome. 

On pages 347, bottom, and 348, top, Mr. Lang makes use of the 
words bine, pace, nocte of the Misterio to attack my method. It is 
true that in my note to verse 39 of the Misterio I stated that I was 
inclined to consider bine as monosyllabic, but as a matter of fact 


® For example in the following verse of the type ...4...8.: 
3 Agora primas lae ueida 
123 45 6 79 
4 poco timpoa que es nacida 
123 4 56 789 
12 en todoen todo lo prohio 
123 456 7 %& 
15 nacidoes Dios, por ver de fembra 
12 3 s 3.8.33 © 
146 nien nostras uocas es falada 
1 2 3 45 6 789 
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any one who can count will see that in all cases bine was counted 
as dissyllabic, as the author of the Misterio, or the scribe, wrote it 
several times. For the same reason I also counted pace as dissyl- 
labic. Ina work that is full of Latinisms I did not feel justified in 
juggling with the language, except in certain well-defined cases. 
There are many Latinisms in the Misterio, and as such they may be 
well accepted. Every one knows that bien, paz, are the regular Old 
Spanish forms, but the presence of final E in some dialects can not 
be denied. We do not yet know the dialect of the author of the 
Misterio. In any case, the fact remains that in the manuscript we 
find bine, pace; and Mr. Lang is certainly departing from the usual 
custom of stating exact facts when he implies that I have anywhere 
in my article said that bine, pace, were regular Old Spanish forms. 
Whether these words are to be interpreted as pure Latinisms or as 
scribal errors for the regular Old Spanish forms may be open to 
argument. I admit that here there may be an honest difference of 
opinion, and Mr. Lang would certainly have the right to his own 
opinions in the matter, but I do not say anywhere in my article that 
I consider bine, pace, as regular Old Spanish forms, and even if we 
were to grant that I was wrong in considering these words as dis- 
syllabic, it would not in the sligthest way invalidate the conclusions 
reached in my publication as regards synalepha. 

Synalepha, therefore, is a phenomenon of frequent occurrence 
in Old Spanish poetry, and in the Misterio de los Reyes Magos it 
does not occur after a tonic vowel. I am also inclined to believe 
that synalepha is a direct continuation of the same phenomenon in 
Latin poetry. Although I do not wish to anticipate matters which 
I shall discuss in another article, I may say that I consider many 
of the numerous cases of elision, crasis, and vocal embebida as 
examples of historical synalepha. 

A final word about bine. The Misterio presents not only bine, 
but also sines." The last form, which has an analogical final s 
(with a supporting vowel E?), may be derived from sin, but it can 
also be derived from sine. This latter form, which is an exact 
parallel to bine with respect to the final e, may be a Latinism or 


7 For other cases of sines, also senes, see Menéndez Pidal, Cantar de Mio 
Cid, I, 391, and Pietsch, Modern Philology, vol. IX, page 420, note 2. 
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anything else, but it is found in Berceo and counts for two syllables, 
for example in Sacrificio, 56a :* 

As for nocte, whether we consider the word as noche or nocte, 
I cannot agree with Mr. Lang that it must necessarily be considered 
as monosyllabic. Noche by the side of noch is frequent enough in 
Old Spanish. By this I mean that it is frequent in the Old Spanish 
texts, not in all the historical grammars, although Hanssen in the 
paragraph to which Mr. Lang refers me is of an opinion quite dif- 
ferent from that of Mr. Lang.® 

But the most surprising thing in Mr. Lang’s recent article is 
the admission of weakness expressed in note 2 of page 346, re- 
ferring to the list of the so-called 5 + 7 verses of the Cantar de Mio 
Cid: “ A number of errors contained in this list, due partly to over- 
looking of misprints, partly to inadvertent inclusion of lines having 
debatable features, will be corrected in a subsequent article.’’?° 
Now it must be borne in mind that this is precisely the list which I 
examined and from which I learned Mr. Lang’s method of counting 
the syllables, and which I used as the basis for my assertion about 
his metrical theories, as I have already shown. A young scholar 
who is beginning to write may be pardoned for a note such as this, 
but in a scholar of the standing of Mr. Lang the case is different. 
In his subsequent article we shall know how great is this number of 
errors and inadvertences. The excuse that eighteen or more cases 
of hiatus can slip into an article where one is solving metrical prob- 
lems, through inadvertence or owing. to misprints, when the inten- 
tion was to have nothing to do with cases of contiguous vowels, can 
not be accepted by modern scholars. Even in the verses which have 
no cases of contiguous vowels Mr. Lang did not always count the 
syllables correctly. Verse 728, for example, is 5 + 7 in the edicién 
critica, but in the edicién paleogrdfica it is 5 +6, and Mr. Lang 
says explicitly, “the text has been taken exactly as handed 
down... .” Verse 544 is 7+ 7, and not 5+ 7. But after all it 

8 Ed. Solalinde. Berceo uses sin, sine, sines. See Lanchetas, Diccionario, s.v. 


Esto es sine dubio’ cosa bien ordenada. 
. *3 485 SF 
® Gramatica Histérica, 67: “ Vacila el idioma cuando precede v, b, y las com- 
binaciones latinas ss, rr, nn, Il, nt, rt, st, nd, nc’, Ic’, sc, x, pt, ct: etc.” 
10 Mr. Lang’s lists are given on page 13 of Tue Romanic Review, vol. VI. 
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seems well nigh impossible to make out Mr. Lang’s method of 
counting the syllables and we may have to give up the attempt.’” 

To conclude, I repeat that synalepha is a well known phenomenon 
show that its only general restriction was in the case of tonic 
in Old Spanish poetry, and I believe that further investigation will 
vowel + vowel (tonic or atonic). 


AuRELIO M. Esprnosa 
STanrorD University, CAL, 


Note.—At the last moment I have received Revista de Filologia 
Espaiiola, Tomo III, 4 (1916), where appears an article of Hans- 
sen, La elisién y la sinalefa en el Libro de Alejandro. The old 
theory so eloquently defended in so many of Hanssen’s former 
publications, including his late Gramdtica Historica, is no longer de- 
fended with the same vigor. In fact it seems that he would have 
us believe that his old theory applied only to Berceo. A study of the 
Alejandro convinces Hanssen that synalepha occurs in Old Spanish, 
and my article on the versification of the Misterio de los Reyes Ma- 
gos, is also convincing. As to the numerous cases of synalepha in 
the Elena y Maria studied by Menéndez Pidal in Revista de Filo- 
logia Espatola, 1, 93-96, Hanssen is silent. It is clear, therefore, 
that in view of all this the first sure cases of synalepha date from 
the 12th and 13th centuries, and not from the 14th century. Hans- 
sen, however, must uphold his old theory and he now invents a 
new one, namely, that all the cases of synalepha in the Alejandro 
and in the Misterio are not cases of synalepha but cases of elision. 
On page 355 of the recent number of the Revista de Filologia 
Espaiiola, he says, referring to the Misterio: “Las sinalefas para 
mi son elisones.” Every one knows that the vowel E is frequently 
elided in Old Spariish before another vowel, especially when atonic, 
as in monosyllables, and that elision is frequent also in many other 

11 Menéndez Pidal has already called attentiqgn to the hopelessness of at- 


tempting to make out Mr. Lang’s metrical method, in Revista de Filologia 
Espanola, iii, 339, note: 


Verdad es que no sabemos cémo L. cuenta sus octosilabos, cuando nos pre- 
senta el v. “ 3064 being a full romance line” (1), pags. 5-6. Y me parece que 
debemos renunciar a comprender ese sistema métrico, cuando en la pag. 10, n. 
22, vemos que L. encuentra “the use of the romance metre” en esta frase de 
la Crénica: “amidos, mas si Dios me diese consejo yo gelo enmendare e gelo 
pechare todo.” 
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cases; but to state that all the cases of synalepha of the Misterio 
are cases Of elision, even such violent cases as timp’ a, I’ e veida, 
nacid’ es, n’ en (ni en), is absurd. If we were to accept such an 
extraordinary theory we would at once deny the existence of all 
past, present and future synalephas in Spanish, and call them all 
elisions. That Mr. Hanssen himself is aware of the weakness of 
his new position is evident from the vague language of the second 
paragraph on page 353, where he tells us that the synalephas of the 
Alejandro are of a special kind (sui generis), recorded in some 
manuscripts as elisions, and that, therefore, they are elisions. 
Furthermore, says Hanssen, “It may be that the author (of the 
Alejandro) used both synalepha and elision. Or it may be that he 
used only elision.”’( !) 
A. M. E. 
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Giulio Bertoni: J Trovatori d'Italia, biografie, testi, tradusioni, note. Modena, 
Orlandini, 1915. Grand 8vo, pp. 608. 


We have here the most important work yet published in the field of Italo- 
Provencal studies. Mr. Bertoni has not only provided us with a representative 
and fairly complete anthology of the Italian troubadours, but has added thereto, 
as introductory matter, practically all that is known in regard to their person- 
alities and their art. The greater part! of this volume is made up of the critical 
text of no fewer than seventy-six poems, representing more or less extensively 
the work of every known Italian troubadour. Each song is equipped with a 
translation and grammatical and historical notes. In his choice of texts Mr. 
Bertoni has decided, wisely no doubt, to restrict the space allotted to those 
authors whose songs are widely known or easily accessible, in favor of those 
whose merits have not yet received due recognition or whose work is procurable 
with difficulty. Thus, Sordello is represented by three selections only, while 
Peire Guilhen de Luserna gets five and Lanfranc Cigala no less than sixteen, 
besides some additional tensos in which he appears as one of the parties. 

In all, twenty-three troubadours of Italian birth are known by their pre- 
served works and represented by selections in this volume. Four more receive 
the honor of a brief biographical sketch, on the strength of allusions to their 
songs or other evidence. In this respect, Mr. Bertoni may have been too gen- 
erous. The only testimony we have that Luca Grimaldi (p. 102 ff.) poetized in 
Provencal rests on the more than doubtful evidence of Jean de Nostredame. 
And while it is certain that Terramagnino da Pisa wrote a “ Dotrina de cort” 
in Provencal, there is no proof at all that he composed lyric poems in that 
language. 

In general, the selections, which comprise cansos, sirventes and tensos, are 
wisely made and include practically all the themes handled by these poets. The 
political and personal sirventes and tensos are undoubtedly the most interesting, 
the love-poems appearing pale and conventional in comparison. Songs like the 
Estier mon grat of Lanfranc Cigala (No. 44), which is devoted to the vigorous 
scolding of a “flac marques,” Boniface of Montferrat, or the Cora qu’eu fos of 
Luquet Gattiluz (No. 64), in which he cheers on to the fray Charles of Anjou, 
Conradin and Manfred turn by turn, are such productions as lend life and color 
to an epoch. No doubt historians will make increasing use of such material as 
these poems, far more vivid as it is than the jejune Latin of the monkish chroni- 
clers. 

Mr. Bertoni begins his work with four interesting and valuable chapters of 
introductory matter. The first (Lirica provenzale in Italia) discusses the rela- 
tions which existed between the Italian courts and cities and the troubadours, 
and the diffusion and popularity of Provencal song in the peninsula. It is diffi- 
cult to discover on what principle Mr. Bertoni has arranged his material in this 
chapter. He begins with the marriage between Beatrice of Savoy and Raymond 
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Berenger of Provence in 1219, a date without significance in the history of these 
relations, and then ranges freely among the Italian courts where the troubadours 
appeared. He has likewise gathered together in this chapter most of the allu- 
sions to Italian matters to be found in the works of the troubadours. Several 
references seem to have escaped his notice. For example, Pons de Chapdeuil,1 
in a poem which dates from 1188-80, expresses the wish that the “ reis de Poilla” 
(William IT) and the “emperaire” (Frederic Barbarossa) may compose their 
differences and unite in a crusade. Another interesting, tho late, allusion, which 
seems likewise to have escaped Mr. Bertoni, is found in a sirventes of Guiraut 
Riquier,? written in honor of the viscount Amaury II of Narbonne, about 1290, 
in which he makes mention of the “onratz comus (commune) de Florensa 
valens.” 

P. 23.—In speaking of the giullari at the Italian courts, Mr. B. says that 
they often recited there “la propria storia.” How does he know this? Several 
instances in North French can be cited (Rutebuef, Colin Muset, Jehan Bodel, 
etc.), in which the jongleur tells of his own misfortunes in song, but similar 
examples from the Midi or from Italy are very rare. Certainly, none such is 
included in this volume. 

P. 30.—For the Italian canzone Alegramente e con grande baldanza, a refer- 
ence might well have been made to the fine study “ Don Arrigo” by Mme. Caro- 
lina Michaelis de Vasconcellos, in ZfrP, XXVII, 105 ff. 

P. 32.—For 1205 (date of the death of Peter II of Aragon), read 1285. 

The second chapter of the introduction is devoted to the biographies of the 
Italian troubadours. All possible sources of information have been diligently 
studied, and the statements of previous investigators have been checked and 
verified, so that little remains to be done in this field, at least until the discovery 
of new material. Mr. Bertoni’s results seem to be, in general, sure. He is 
conservative and little inclined to venturesome identifications. Only in a very 
few cases he has, in my opinion, drawn some biographical conclusions hardly 
warranted by the facts. 

P. 43.—Mr. B. is inclined to accept the date 1195 for the sirventes of Peire 
de la Cavarana (No. 11), first proposed by Schultz-Gora. But it was not till 
1197 that Henry VI took cruel vengeance on the rebel nobles of Apulia, alluded 
to in lines 18-24, and he did not return thereafter to Germany, dying in Septem- 
ber of that same year. So it could hardly be said that “nostr’ emperaire aiosta 
granz genz” after the severities in Apulia. But his harshness would naturally 
be remembered the next time that an emperor was gathering a host in Germany 
for an Italian expedition. So Torraca’s proposed date, 1226, seems preferable. 

P. 65.—The identification of “ N’Imbert,” interlocutor of Guilhem de la Tor 
in the tenso No. XVIII, with Oberto of Biandrate, seems to me very risky. 
There are absolutely no historical allusions in the tenso, which discusses one 
of the usual subtleties of the code of chivalric love. 

P. 84.—Mr. B. here adds a new name to the list of Italian troubadours, that 
of Girart Cavalaz, joint author with Aycart del Fossat of the tenso, Si paradis 
et enfernz son aytal (No. XXX), whom he identifies, convincingly, with a cer- 
tain Girardo Cavalazzi of Novara, who flourished 1227-47. 





“1Ed. Napolski, xxvi, 55-56. 
2Cf. Anglade, Le Troubadour Guiraut Requier, p. 192. 
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P. 94 ff.—Mr. B. gives us here a long notice of Lanfranc Cigala of Genoa, 
a troubadour little known hitherto, whom he justly considers to be the best of 
the Italians, along with Sordello. Personally, I prefer Cigala to the enigmatic 
Mantuan. He has more variety and vigor. 

P. 116.—Another new identification, that of the troubadour “Scot” with 
Scotto Scotti of Genoa, named in a document of 1239. 

In chapter three (La poesia e la lingua dei trovatori italiani) Mr. Bertoni 
gives us a well-founded and reasonable jugement d’ensemble on the Italian trou- 
badours, their style and language. He emphasizes once more the conventional 
character of much of their poetry, their rare originality. Most often, they simply 
repeat the strains of Provence. He ranks highest, both as to form and matter, 
Sordello and Cigala. The praise given to the latter for his simplicity and sin- 
cerity (with only an occasional touch of “preciousness”) seems to me fully 
justified. I should likewise feel disposed to single out the patriotic sirventes of 
Peire de la Cavarana (No. 11), which is very spirited and fiery. 

P. 159 ff.—Mr. B. discusses carefully the language of these poets, indicating 
the Italianisms which appear in their songs. Here it seems to me that Mr. B. 
does not reckon sufficiently with the copyists, who were, in nearly every case, 
natives of the peninsula and but little accustomed to the niceties of Provencal 
speech. Sometimes a very slight emendation of the MSS. will enable one to get 
rid of the Italianism. For example, LX XVI, 13, the MS. reads: 


Que non es hom qu’ab se I’apel, ni res, 
Coms, ni Marques, ni Reis qge’s fass’ enan 
Ni la semo que venga a lor repaire. 


Mr. B. considers this semo (where the construction certainly calls for a sub- 
junctive) as “dovuto certamente all’ autore.” But it is perfectly feasible to 
correct: Ni la semona venga, omitting que, in which case we should have one of 
the paratactic constructions so common in Provencal. 

The final chapter of the introduction gives an exact and ample account of all 
the manuscripts which contain poems by Italian troubadours. We find here also 
some noteworthy considerations on the importance of Italian scribes and lovers 
of poetry in the preservation of Provencal song. 

The text of the poems is naturally as well constituted as possible, and the 
translations are exact and graceful. The following proposed corrections must 
therefore be considered merely as suggestions for the interpretation of some of 
the more difficult passages. 

IV, 41-44. 


Qan mi soven dels bels digz amoros 
E dels plazers qe'm saubetz dir tant gen, 
Bella dompna, cui hom sui veramen, 
Granz esfortz fi quand me loigniei de vos. 


Read, in line 44, granz esforts fauc quand me loigna de vos (with MS. A), and 
thus avoid the harsh change in tense. 
VI, 8. 


Genz acuillirs ab tant bella paria. 
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Mr. B. translates: “gentili maniere con si bell’ aspetto.” But paria, at least in 
all texts known to me, never means “aspetto.” Translate rather: “noble hospi- 
tality with such lovely affability.” 

X, 14-15. 


E dob!’ ades mon pessamen 
De lei servir, si m’aiut fes. 


Mr. B. translates: “e si raddoppia sempre il mio intendimento di amarla,” and 
in his note on the passage takes mon pessamen as an accusative in the function 
of a nominative, due to Italian influence. But the verb doblar is often used 
transitively, and nothing forbids such a construction in this passage. So I should 
translate: “ And I redouble the intent I have of loving her.” 

XI, 3-4. 


Car lor enois creis a poia, 
E qui mais los serv mescaba. 


For the sake of the contrast, I should prefer to read: 
E qui mais los serv, mens caba, 


and translate: “He who serves them best, gets least.” 
XIII, 1. 


Ia de razon no’m cal mentr’en pantais. 


Read metr’ en with A. 
XIII, 12-13. 


Q’u non i a q’a la fin tot non lais 
Ni que ia’n port mas una sarpeillieira. 


The author (Peire de la Mula) is speaking of the “ric ioven croi, avar ni co- 
beitos” of the preceding lines. The meaning seems to me evidently “for there 
is not one who does not leave all at the end (when he dies), nor who carries 
away more than a wrapping-cloth (winding-sheet).” I do not understand Mr. 
B.’s note here: he takes serpeillicira to refer to the “tela che avvolgeva gl’ effetti 
dei girovaghi poeti e giullari.” But “giullari” are nowhere mentioned in the 
poem. The whole stanza merely repeats a commonplace of medieval moralizing 
that at death we shall take nothing away with us. 
XVI, 1. 


En Nicolet, d’un sognie qu’ieu sognava 
. . . Voil m’esplanez. 


According to Mr. B.’s note on this passage, the preposition de is here used as in 
many places in the popular poetry of North Italy: pianteremo d’én bel fior, etc. 
It seems to me rather that we have here the same de which appears so frequently 
in Old French, for instance: Vez de Raoul, com il m’a justicié, Raoul de Cambrai, 
3042. See, for this construction, Tobler, Vermischte Beitrige, I, 18 f. 

XVIII, 3-6. 


S’una dompna amatz de fin talan 
E‘i avetz mes lo cor e l’entendenssa 

Qe'us don s’amor et ill fai sen preiar 
Tan tro conois ge non i pot pechar. 
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Here pechar is unsatisfactory, as is recognized by Mr. B. himself. He says in 
his note: “ Non pud peccare in amore, quindi non pud fare le vostre voglie, s’io 
bene intendo.” I should emend: penssar, and translate: “ until she recognise that 
she cannot think of you.” 

XXI, 7-0. 


Car cill, on bos prez s’atura, 
Lo (cor) m’emblet e no'l ger mai 
Cobrar ni talan no ai. 


Here read: talan non ai. 


XXIV, 17-18. 


Car lo savis n’aura talan queus n’ondre 
Si de respondre'us troba ben apres. 


Here the “ rimalmezzo,” ondre-respondre, very unusual in Provencal, might have 
been noticed. MS. R has del respost, which I am inclined to consider the cor- 
rect reading. 


XXVII, 9-10. 


Tant pes en lieys e tan l’am coralmens 
Que nueyt e iorn tem mi falh al pensar. 


Appel’s® reading falh’ seems to me preferable. 
XXXI, 40-42. 


En Espagn’ a pro d’afan, 
Qe'il Serrazi noil rendran 
Per lur Granada ugan. 


Mr. B. translates per lur by “ spontaneamente.” I fail to see exactly what he 
understands by that. I interpret Jur as a possessive, and should read: pel lur, 
“for their own.” 

XXXII, 13-15. 


E pres mais, qui q’en als s’apil, 
Clars digz ab obra polia, 
Qu’escurs motz ab serran lia. 


A very obscure passage. Mr. B. translates ab serran lia by “ strettamente 
legate,” but this does not provide a satisfactory contrast to the obra polia of 
the preceding line. I should read, by a rather violent emendation: qu’ab serr’ 
om dia and interpret: “ And I prize more, whoever thinks otherwise, clear and 
polished verse than obscure words versified with a saw.” 

XXXIV, 3. 
For autras flors (a nominative) read autra flors. 

XXXIV, 26-27. 


Es ad amic adoncs amors esglai, 
Sentit n’ agr’ eu em fag o en semblansa. 








3 Prov. Chrest., 72. 
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Mr. B. here considers esglai as an accusative used as a nominative, for the rime’s 
sake, and translates: “se amor fosse tormento all’ amante, io avrei dovuto aver 
sentore poco o molto di codesto tormento.” This leaves, however, the syntactical 
relation between the two clauses rather obscure. I should prefer to emend: 


Si es qu’ amic adoncs amors esglai, 


considering esglai as a subjunctive and translating: “If it is the fact that Love 
frightens the lover, I should have felt it actually or figuratively.” 
XXXVI, 22-24. 


Quan fon e mon fin cor intratz 
Dedinz lo bels ris e l’esgart. 


To avoid the use of the accusative as nominative, read: lo bels ris ab l’esgart. 

Mr. B. has failed to notice that this song (No. XXXVI) contains a series 
of “rims derivatius,”* arranged according to a system by which some word in 
one line is repeated by a cognate word in the following, as ris-rizen, plazentier- 
plazen, alegrier-alegre, etc. This rather puerile jeu d’esprit is carried out con- 
sistently throughout, save in lines 12-13, 25-26, 45-46. By changing in 13 sagites 
to its synonymous archejes, to agree with archier in 12, and likewise by changing 
par in 46 to vi, to go with vezer in 45, two of these breaks may be corrected. I 
can find no good emendation for 25-26, and am inclined to think that the author 
considered vivats-vas a good enough “ derivatiu” for his purposes. 

XXXIX, 18. 


E non er mals que de mal senta. 


The emendation suggested, non er mais, seems to me evident. 


XL, 13-14. 


Q’el destreing I’un e laiss’ a l’autre’l fre 
E l'un te sors, l’autre carga d’afan. 


For a better contrast in the last line I should read: 
L’un de tesors, l’autre carga d’afan. 


“One he loads with treasures, the other with sorrow.” The form tesors for the 
strictly Provencal tesaurs need occasion no surprise in a text due to an Italian 
copyist. 

XLII, 27-29. 


Eu crei sil Turc fugisson de la ’nsegna, 
O fosson tan com li corp de Sardegna, 
Q’il troberan a pro de cassadors. 


Here read cerp (with IK), instead of corp, to correspond with cassadors in the 
next line. Hunters usually chase deer, not crows. 
XLIV, 23-24. 


E s’el (lo marques de Monferrat) a n’Atz volgues rendre l’argen, 
Del sagramen crei q’om lo quitaria, 





4Cf. Las Leys d’Amors, ed. Gatien-Arnoult, I, 188. 
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Mr. B. has not succeeded in identifying this “n’Atz.” I believe that the diffi- 
culty may be avoided by reading az Ast, that is, “to Asti.” Boniface II of 
Montferrat was intimately connected with the negociations by which Asti, hith- 
erto imperial, surrendered to Innocent IV in 1245.5 

LI, 1-2. 


N’Albert, chauceg la cal mais vos plairia 
En dreit d’amor, puois tant forg n’es l’asais. 


Mr. B. translates: “dal momento che la tentazione é cosi forte.” I should in- 
test, examination,” and refer it to the partimen itself. 


“ 


terpret asais rather as 
LI, 34-35. 


C’aisi pogra tocar laida pentura, 
S’eu no la vis quan I’i sere ne'l broc. 


Mr. B. evidently takes sere as a first person, present indicative. Such analogical 
forms are not unknown in Provengal, but they are rare. Hence I should prefer 
to read: gan la sera la broc, in this way keeping up the allusion to the darkness, 
which is constant throughout the poem. 

LIV, 7-8. 


Qar cil qi m’a del tot el sieu poder 
Mi mostr’ orgueil e fai non da dever. 


Mr. B. interprets “daddovero, sul serio,” keeping the Italianism da, but even 
so the expression and order of words are very unusual. I should prefer to read: 
e non fai son dever, and translate: “and does not do what she should.” 

LV, 41-42. 


Amics Symon, ben par qe‘us etz fegnenz, 
Qar non avetz lo cor dels amadors. 


Mr. B. translates fegnenz by “ ondeggiante.” To me it seems rather to mean 
“ deceitful, cowardly.” 
LVI, 37-38. 


L’onrars del larc, Symon, qais d’aventura 
Ven ses pechat. 


’ 


; but can pechat ever mean this? 
“the honor of the liberal man 


Mr. B. translates ses pechat by “ senza fatica’ 

I should prefer to read ses pensat, and translate 

comes by chance, without thought on his part.” 
LVII, sof. 


Symon, ab mi si deu tener, 

Al mieu parer, 

Na Flors, e s’il n’es accordanz, 
No'm chal s’en Iacmes ten ab vos. 


For this sense of Provengal tener ab alcun, compare English “hold with some- 


one.” 





5 Cf. Muratori, Annali d'Italia, xi, 195 ff. 
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LXII, 14-16. 


E donatz vos luecs a tornar los fres 
En las bochas de cels que, per conten 
Qu’avetz mest vos, si van desconoissen. 


Mr. B. translates “date opera a indirizzare coloro che, per la contesa che avete 
fra voi, si fanno vostri avversari.” I should interpret rather: “take occasion to 
turn the bridle in the mouths of those who, by the strife amongst you, become 
presumptuous (si van desconoissen).” 

LXIII, 35-36. 


Cel es fols proatz 
C’am’ e languir vol aman leialmen. 


The MSS. has can e se languir. A simpler emendation—suggested by Professor 
Todd—would be: Can se languir vol aman leialmen; and I should translate: 
“He is a proven fool when he wishes to pine away loving loyally.” 


LXIV, o. 
Per q’entrels faitz aura pretz sa bailia. 


Mr. B. translates: “per questo, fra le imprese, acquistera pregio la signoria di 
Carlo.” But the reference of sa, in this line, to Charles of Anjou, mentioned 
five lines before, seems to me far-fetched. I should prefer to change faitz to 
fait, and translate: “ wherefore, among them (Charles, Conrad, Manfred), Praise 
will have established her rule.” 

LXIV, 21-22. 


E membre li ge Carl ab sos baros 
Conques Puilla e n’ac la segnioria. 


The use of the form Carl as a nominative seems to me extremely doubtful. I 
should omit li (the verb membrar is sometimes personal) and change to the usual 
form, Carles. 


LXIV, 28-30. 


E se Conratz non es valenz e pros 
Deslignara, car li seu an Soria; 
Non era‘l seu bastant, se plus no‘i fos. 


Mr. B. arrives at this text by a critical reconstruction of the two manuscripts, a 
and e. Line 29 reads in a: deslignara gal seu ancessoria, while in e we find: 
deslinhara car li sieu sobranson suria. I do not believe that the reading suria 
can be retained, as the word is already found in the rime, line 17, and further- 
more it could hardly have been asserted of Conradin in 1260 that li seu an Suria. 
I should read therefore: 


E se Conratz non es valenz e pros 
Deslignara dels ancesors qu’avia; 
Non er lo seu bastant, se plus no‘i fos. 


That is: “ And if Conrad is not brave and worthy, he will degenerate from the 
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ancestors whom he had; his own possessions will not be sufficient, if he does not 
add something to them.” 
LXIV, 33-35. 


E si nol ven recobrar demanes, 
Fara creir so qe'l reis diz espes: 
Q’el sia mortz e q’autr’ el sieu luec sia. 


A difficult passage. Mr. B. does not tell us what he understands by it, nor who 
lo reis may be. I suspect that the author had in mind the well-known passage 
from the “imprecatory” psalm, CX VIII, 8: Fiant dies ejus pauci, et episco- 
patum ejus accipiat alter. 


LXX, 20-26. 
E de pueis tengutz 
Mutz 
Per re non seray 
May 
Ez en locs degutz 
Cutz 


Nos’ e€ criz partray. 
Here the MS. has: dels nose triz. It seems to me simpler to emend as follows: 


Cutz 
Del e criz partray. 


LXXII, 1. 45. 
Read mi for ni. 


LXXIII, 14-16. 


Qu’us no‘us estors parenta ni cozina 
Que no’n acsetz anz lo iazer o'l bays, 
Per que es fals, si com yeu vei maitina. 


The MS. has in 15 canc. and in 16, mesina. 


It is not clear how Mr. B. understands this passage. I should prefer to read, 
keeping somewhat closer to the MS.: 


Qu’anc no‘us estors parenta ni cozina 
Que no’n acsetz anz lo iazer o'l bays; 
Per que es fals, on yeu no vei mecina. 


And I should translate: “ For neither kinswoman nor cousin ever escaped you, 

without your first getting her bed or her kiss; wherefore that (what I said 

before about your hope of salvation) is false, and for that I see no remedy.” 
LXXVI, 13. 

Read, as indicated above: Ni la semona venga a lor repaire. 


Wituram P. SHEPARD 
HAMILTON COLLEGE 
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Folque de Candie, von Herbert Le Duc de Danmartin, nach den Festlandischen 
Handschriften zum ersten Mal herausgegeben, by O. ScHuttz-Gora, Band 
I. Gesellschaft fiir Romanische Literatur, Band 21. Dresden, 1909. XXVIII 
+ 467 pp. 


It was my intention to delay mention of the edition of Foucon de Candie— 
as the editor might better have called the poem—until the second vol. appeared, 
but in view of the delay caused by the war, I venture to offer some notes con- 
cerning vol. I. 

Professor O. Densusianu was reported to have in preparation an edition of 
Foucon, either alone or in conjunction with some other scholar. His name, how- 
ever, does not appear in the Preface, pp. v—-x, which, to be sure, is not surpris- 
ing. One may regret that he did not carry out his plan, since his competency 
in paleografy would have assured the accuracy of the publisht text. 

Professor Schultz-Gora publishes the text of MS. 25, 518 of the Bibliothéque 
Nationale, which he calls P1, and gives variants from MS. 774 (P*), 778 (P), 
and Boulogne (B). The amount of work involved in an edition of Foucon can 
be seen from the fact that the first of the two volumes which are to give the 
text, includes 9,882 lines, together with Addenda of 267 lines from B and 144 
lines from P3. The editor intends to publish a third vol., which will be devoted 
to criticism. 

The following corrections and suggestions are offered concerning the first 
one thousand lines of the text. 

Several of the first! lines of the chanson had evidently become dim and have 
been retraced in black ink. Is it not likely that the retouching followed the 
still dimly visible letters of the MS.? In this event, the editor should have given 
the lines as they stand, instead of drawing on MS. P%, as he has done... . In 
the variants, in the caption which stands under the miniature mentioned, read 
G instead of 6, an aggravating substitute used by the editor. ... It may be 
worth while to note that B replaces neveu by parent, in verse 7....In the 
variant of v. 19 for MS. P3, haute is perhaps a misprint for hante.... V. 22 
is said to be lacking in B, but this is not the case. The verse reads: Couert d’un 
paile s’ot mance de samin. ... In v. 30, P8 has de, not le, and it will be well 
to read cui instead of qui in B.... The reading in v. 40 of the printed text 
should be qu’ainz, as in the MS., not quaitiz, hence the editor’s correction is 
incorrect. ... . In v. 47 the MS. has Qui, not Que. . . . With regard to the note 
to v. 46, the scribe had simply written sen, having omitted cil. He then per- 
ceived his error... . The variant of v. 52, MS. P% should read vwint, not vait. 
. .. In the variant of B for v. 60 the reading is Que, not Qui, and it is prefer- 
able to read sui rather than siu.... The last word of v. 65 is hurnie in both 
B and P3, . . . Instead of chapin, the MS. has rather chapm, a slight error for 
champ, in v. 83 of the text... . The legend under the miniature mentioned in 
v. 72 of the variants, should read: Si cdme .i. roi p. et .G. sentrebatent as cos de 
lances. The short line cited at close of this note has: Ore ores lab. . . . In the 
variant of B for v. 79, the abbreviation is that of prent, and is not as indicated. 
... The variant of P%, v. 90, shows a probable misprint: veuez should be deuez. 
. . . If we follow strictly the MS., we should read vn in the variant of B, v. 93. 
... MS. P38 has Veulliez in v. 97. An interesting variant of this line in B is: 
Doune. ...In v. 113 of the text the MS. reads: cui instead of au, and in v. 





AT 
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115 roches instead of rosches. . . . Similarly, in line 127 the MS. reads: Ale- 
schans. . . . The abbreviation in the last word of v. 131 has been wrongly tran- 
scribed. The MS. reads: prouaigne. ... Among the variants, that for B, v. 


117, should have la, not le; that for P%, v. 122, should have lors instead of tors. 
... The variant of v. 124, MS. B, includes an error. The verse is to be read 
thus: Qu’il li traroient le cuer de sous Ventraigne. . . . In the fifth line of the 
variants at the bottom of p. 7, the word should be linages, and the abbreviation 
for prendre is incorrect in the next line. In v. 145 the figure should read: .iii. 
.. . In the variant as given for v. 150, the scribe seems to have made a correc- 
tion of esgardes which transforms it into les gardes? . . . In v. 173 of MS. 25, 
518, the reading is mort, the r being simply somewhat obscure. . . . The variant 
of P® for v. 157 has gieste. ... The MS. of the text reads escuz in v. 191 and 
toz in v. 193, while in 192 it reads dessaffrez, not desfassiez as given in the 
variant. ... The variant for B, v. 185, should be renes. In the long variant 
from B, on p. 10, the MS. reads deface, and, in the following line, isi. . . . The 
variant for v. 226, B, should read drus. . . . In the variants given for B after 
v. 236, the abbreviation is wrongly given for the word to be transcribed brans. 
... The variant for v. 243, MS. P%, should read: defensse. ... In v. 245 the 
MS. has sa, and in 258 Guibor....In v. 252 B has rather Entor.... In v. 
294 of the text it would be preferable to print avis, and of course in v. 296 dira, 
as in the MS. ... The variant for v. 287, B, is cis. . . . The colon in v. 301 of 
the text is unfortunate... . J After v. 321 B has: Li plus hardis de trestot le 
parage. ... The MS. followed by the text has ert in v. 337, and uns in v. 346. 
... In v. 355 of text the spelling is Menbre. ... The note concerning v. 356 
appears to be erroneous. The word fu is totally lacking here. It is true that 
this word and the lettre ¢ of reprochiee of lines 367 and 354 respectively are 
written above the line in different colored ink. .. . In the variant of B, after 
v. 351, read essillie, and not as given. . . . In 355, P® has enuoice, and in 363 B 
has cil... . After v. 364 B reads: Il s’aparelle et fait chiere haitie. . . . In the 
variant of v. 385 P3 has em, and B: par son v. . . . The variant of v. 390 should 
read y and not 7... . In v. 401 the text should read montaigne, in v. 405 aingots, 
and in 407 ce. ... The variant of B for v. 400 has rather nut... . P® reads 
destent, not desfent, in v. 401. In the variant cited under vv. 414-415 P® has 
clearly nef el, and in v. 416 euls. This MS. has further nies in v. 426. . . . The 
editor’s emendation in v. 435 should be Bawdit.... V. 422 does not seem to 
be lacking in B, but reads: Et cil le prent sel baille 4. capelain. . .. The MS. 
does not have home in v. 442, but hom, and sa in v. 458. ... In the passage 
cited from B after v. 451 the word after frere has no period in it, and the abbre- 
viation is incorrectly indicated for verres in verres a maison. . . . Why a capital 
letter in the first line of p. 21? The usage is not French. . . . In v. 481 on this 
page the word is mautalent in the MS. . . . One might infer from the variants 
under 479-481 that 479 is lacking in MS. B. This is not the case. ... The 
last word in v. 501 of the text stands sousiez in the MS. and not as given... . 
In vv. 504 and 505 the editors prints e and et for the same word, as frequently 
elsewhere. Why this diversity in transcription? ... In the variant of P% cited 
under 489 the MS. has guerisse, also cuidiez in v. 500, ellessies in v. 501, and 
tous in v. 504. 

The first word of the last line on p. 23 should be Por, as in vv. 678, 3398. 
The editor occasionally misreads this abbreviation, as for example in v. 131... . 
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In the variant of P? for v. 511 the MS. has est, and B has oies in the laisse cited 
under v. 512. The latter MS. has essiente in the passage quoted under 516-520. 
... The first word of v. 524 in MS. P3 is Que. ... In v. 537 of the text one 
should read jorz, and in v. 545 doaire....In view of the importance of the 
passage, it may be worth while to say that the reading of B in v. 539 is: le vace 
vaire. ... The first lines of the variants on p. 25 include several errors. The 
reading ascribed to P% is that of B, which reads: De Guiborc lot (the | appears 
to have been expunctuated) bien l’ai oi retraire. The reading: Guy. en ot, which 
is not ascribed to any MS., is from P%. . . . Somewhat similarly, the redding of 
v. 542 in B is said to come from P3, and the reading of this latter MS. is ascribed 
to B. The editor has simply confused the MSS., which is natural in such a 
large enterprise. V. 545 as here given should be numbered 544, and 546 should 
be numbered 545. . . . In the variant 560 ml’t should be grant. 

In the last line of the text on p. 26 the editor prints Comarcis, yet the Com- 
marcis of lines 295, 634, etc., shows in the MS. the same abbreviation. Other 
examples of this lack of system could easily be shown. .. . The variant of v. 
578 of MS. 25,518 indicates that this MS. has gil, which is an error. It has Q’il. 
That is, it offers the usual abbreviation for que. . . . In the variant of B for v. 
577 read Car... . P8 has tele in v. 581, and B has jors in 583. . . . The punc- 
tuation of vv. 602-605 ss., indicates that the editor failed to understand the pas- 
sage... .In the lines cited under variants 592-595 B reads socorez, and in v. 
601 sacies. ... The nous of v. 607, MS. P%, should read vous. . . . In v. 614 of 
the text one should read with the MS. uns instead of nus. . . . The indication B 
should be added after the variants of v. 614... . In v. 623 and following read 
paiens instead of parens, and in 624 ore quit. 

Line 643 of the text should read fausez. The variant for v. 630 should be 
followed by B and should read quit, not cuit, and that of v. 634 apele. ... The 
reading of 649 in P3 is: Quar vcuer mest. The v is a scribal error, but is not 
expunctuated. . . . The same MS. has grant before the last word in v. 654... . 
In the passage from B cited under 655-658 the MS. has ses pere instead of son 
pere.... The description of the miniature under v. 671 is not perhaps suff- 
ciently exact. There are seven persons in the miniature. ... In v. 680 of the 
text one should read ert, in v. 682 soies, and in 690 mengierent. . . . The variant 
of B cited under v. 682 should read aparcreus. . . . After variant 699 might have 
been added for MS. B: Ce totroit .jha cris. ... In lines 702 and 703 of the 
text read Cordres and nies... . In the variants v. 713 is not lacking in P%, but 
reads: Icil iert cex qui en son cuer se prise, and the following line reads: Quant 
tert armes sus le uairon de frise.... V. 717 of the same MS. has or ait.... 
The last word in the variant of B for v. 721 is to be read prosiez for proisiez. 
... It is worth while to add escousse to the reading of P® for v. 726.... In 
the variant for v. 730 there is a slight misprint: read atargiez. ... Under 
variant 734 read ierc instead of iere. Further on read for MS. B anfelise.... 
The same MS. has tente in v. 739. . . . Under 742 P3 has lutiz. . . . In the note 
to v. 743 of the text a is indicated as expunctuated. This is not according to the 
MS. ... The variant of P% for v. 744 should read lampatriz. ... MS. B has 
in v. 754: Baudus de Rames, and in 755 estrais. This MS. adds after 756: Et 
fiert isi Robert de Biauvoisis. .. . In the variant of B under vv. 775-776 read 
salemon, and under 797 prosie instead of prisie, another error in the transcription 
of an abbreviation. .. . The same MS. has ot instead of a in v. 798. . . . Line 
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807 is not lacking in this MS., but reads: Lase caitive lafors ere jugie.... V. 
821 of the text should have seles. . . . Variant B of v. 816 should be: Desi es d. 
li fait, etc. . . . The same MS. has mortel in v. 837, and navairs in 852. 

It would have been preferable to resolve as Vos the abbreviated word in v. 
859. The word stands thus written out in vv. 929, 974, 982, etc. .. . The note 
under v. 876 of the text belongs on the following page. . . . After v. 856 B has: 
Doutent despie si le font coiement. . . . In the variant to 861 MS. P? reads get, 
and offers for v. 871: Le matinet li enuoions Morant. ... MS. B. reads aes in 
v. 885, tornes in the following line, and similarly ases in 895. . . . After v. 809 
B has: Maint ent Guiborc qui tant jors a amee. . . . The same MS. has duska in 
v. 911, tout in the passage given under v. 914, and guibourc in the legend over 
the miniature. . . . The word nul is not lacking in v. 933 of MSS. B and P3, but 
mais is lacking: Ne devers france nul secours nauera. After this line B adds: 
Sil cel plait laise jamais ni avendra. ... MS. P® reads aurons in v. 953, and 
guibourc in v. 961. . . . V. 962 is not lacking in B and reads: Guiborc parole o le 
cors avenant. ... P% has in v. 970 Que, and the first letter of line 979 in this 
MS. is L instead of J (a scribal error). . . . V. 990 of the text should read, ac- 
cording to the MS., chagerons. . . . The last word in the first line of the variants 
on p. 45 is desramez, and not as given. 

It would not be difficult to criticise the way in which abbreviations have been 
resolved in many cases. There is lack of system in this regard. For example, 
we find in v. 38 comenga and in v. 51 commence, yet the abbreviation is the same. 
The diversity in this case is aggravated by the fact that the word is written out 
in full: comence, in v. 93 and elsewhere. It should be said in the editor’s excuse 
that diversity is more or less inevitable in a work of such vast dimensions. 

A rapid examination has here been made of one thousand lines of Foucon 
de Candie. The number of suggested emendations may appear large. While 
there is perhaps no page on which errors have not been discovered, their num- 
ber is certainly not greater than we have come to expect in German paleography. 


RAYMOND WEEKS 


CoLuMBIA UNIVERSITY 











OBITUARY 


JOSE ECHEGARAY 
(1832—1916) 


With the death of José Echegaray in the middle of September Spain suf- 
fered the loss of another member of that brilliant galaxy that composed her 
crown of glory in the nineteenth century: a man built on the generous lines of 
our own beloved F. Hopkinson Smith, and who attained a great reputation as a 
civil engineer, a mathematician, a revolutionary orator, a political economist, a 
statesman, and a man of letters. 

José Echegaray y Eizaguirre was born in 1832, and after a thorough train- 
ing in the Government Military School of Bridges and Roads, he soon attained to 
a professorship therein and became known as one of Spain’s greatest civil engi- 
neers and her foremost mathematician. While still a young man, he was at- 
tracted into politics, was one of the most important factors in bringing about 
the Revolution of 1868, was deputy in the Constituent Cortes, became Director 
General of Public Works, made a brilliant discourse in favor of religious lib- 
erty, and was soon thereafter, 1869, made minister of Public Works of the 
short lived Republic. When Amadeo was elected king, Echegaray was one of 
the official commission to receive him in Cartagena, and in 1872 he was again 
appointed Minister of Public Works. In December the same year he was pre- 
vailed upon to accept the treasury portfolio. With the fall of Amadeo, Eche- 
garay remained as a member of what was called the Permanent Commission. 
But the republicans dissolved the Commission and Echegaray, in order to save 
his life, had to go to Paris as an exile. The republicans held sway less than a 
year and in the Conciliation Ministry, formed in 1874, Echegaray was again 
Minister of the Treasury. In 1876 he was returned once more to the Chamber 
of Deputies. In 1904 and 1905 he was for a third time Minister of the Treasury, 
and became a Life Senator and President of the Council of Public Instruction. 

In addition to the honors thus far mentioned Echegaray received many 
other tributes in recognition of his many and varied services, for he became 
President of the Royal Academy of the Exact, Physical and Natural Sciences 
(his discourse at his reception therein in 1864 had caused a literary and scientific 
war), President of the Ateneo Cientifco, Literario y Artistico of Madrid, Knight 
of the Golden Fleece, Grand Cordon of the Legion of Honor, Grand Cross of 
Alfonso XII and Grand Cross of San Mauricio and San Lazaro of Italy, and 
Member of Spain’s oldest and proudest Academy: La Real Academia Espafiola 
de la Lengua. In 1874, with his play El Libro talonario (The Stub Book), per- 
formed at the Apolo Theatre in Madrid, he entered the literary arena. It will 
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be easily understood that with his duties as statesman, professor of mathe- 
matics and inspector of bridges, roads, canals and harbors, his literary activities 
were his avocation. And yet he produced, in addition to a quantity of scientific 
works and much unpublished poetry, seventy dramas in prose or verse. It was 
in 1894 that this literary activity received recognition by his election to the 
aforesaid Royal Spanish Academy. With a generosity none too often seen, 
Echegaray has several times translated and presented to the Spanish public, and 
thereby to the world at large, works of the powerful Catalan dramatist Angel 
Guimera. It was in this manner that the American public became acquainted 
with Guimera, since Echegaray’s Castilian version of his Terra Baixa was the 
basis of the Engiish version presented by Mrs. Fiske in 1903 under the title 
Maria of the Lowlands. 

Echegaray’s vast dramatic production (some seventy plays in prose and 
verse) is almost always a presentation of a conflict between duties. Despite 
their general tone of sombre tragedy, they show their author as a persistent 
optimist and idealist. 

Three of his plays are already easily accessible in English, two of them 
being The Madman Divine (El Loco Dios), by E. H. West, in Poet Lore, and 
Madman or Saint (O locura o santidad), by Ruth Lansing, in Poet Lore. The 
third is his greatest play: El Gran Galeoto, which was translated some years ago 
by Mr, Nirdlinger, and in 1912 by Miss Caroline Sheldon. More recently, Mr. 
William Faversham and his talented wife, Julie Opp, gave an exquisite interpre- 
tation of this version under the title The World and his Wife. This play has 
become a classic in its German garb and forms part of the regular dramatic 
repertoire. Some years ago, the German version was played to capacity houses 
in New York at Conried’s Irving Place Theater, with that interesting German 
star, Christians, in the hero’s réle. The play was received with tumultuous 
applause when presented at Athens in 1895 in Modern Greek. 

In an interview which he granted some two or three years ago, he was 
asked what norm or plan he followed in writing dramas. He replied with a 
sonnet which he had composed on that very subject, many years before, to the 
following effect: 

“TI choose a passion, take an idea, a problem, a character. And I bury it 
like solid dynamite in the very depths of a personage which my mind creates.— 
The plot surrounds the personage with a certain number of puppets who in the 
world either wallow in the mud and filth or warm themselves in the heat of 
the sun.—I light the fuse. The fire spreads, the cartridge explodes, naturally, 
and the principal star is the one that pays. Although sometimes also in this 
siege which I make on art and which flatters my instinct, the explosion catches 
me in the midst of things.” 

It has already been remarked that literature was Echegaray’s avocation. In 
the aforesaid interview he expressed his own opinion of the relative interest to 
him of the three principal activities of his life: Mathematics, Literature and 
Politics : 

“People are surprised at my affection for Mathematics and Literature. 
And I am surprised at their surprise. Mathematics forms an excellent sauce 
for all the various dishes in which the mind delights. Mathematics harmonizes 
with music and with art in general, since all of them are harmony, varieties in 
one or another form which intermingle in a lofty and beautiful unity. But of 
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all my affections the most intense was Mathematics. Literature, dramatics, as 
one may guess from the account of my life, never awakened in me so ardent 
an enthusiasm nor so grand a passion. My vocation for the theater becamed 
dimmed at certain times and then again resuscitated. Whereas my affection for 
Mathematics was constant and constantly increased. There were times when 
the necessity of earning money, of solving the problem of earning a living, en- 
couraged me to cultivate dramatics. On the other hand, my affection for Mathe- 
matics was more disinterested, purer, deeper, grander, in a word. My political 
interests always held a lower place than these other two. I never found therein 
that intimate pleasure which Mathematics and Literature produced in me. I 
recognized always that politics were necessary in modern society, because with 
all its impurities it is an element of progress. But that’s all.” 

Because his plays have always stood for the ideal (although he never de- 
scends to mere preaching), Echegaray was awarded in 1904 one half of the 
Nobel Prize for Literature, the other half going to the revered poet of Provence, 
Frédéric Mistral. Of all his plays, none has exerted at home or abroad (for it 
has been translated into four foreign languages besides those mentioned) a more 
powerful influence than El Gran Galeoto. 

On the occasion of this award, Spain rendered public homage to her great 
son. On the eighteenth of March, 1904, representatives of all the literary, sci- 
entific and artistic associations of the country met in the Chamber of the Senate, 
and were presided over by His Majesty, King Alfonso, who personally presented 
the testimonials and the diploma, after receiving them from the Minister Pleni- 
potentiary of Sweden. The speech of presentation was made by that minister 
and was answered by the Prime Minister of Spain. 

Echegaray’s colleagues at the School of Bridges and Roads celebrated by 
getting out a splendid edition of his scientific works, and his works of scientific 
vulgarization, or popularization (works in which abstruse scientific facts are 
presented accurately but in language intelligible to the average mind). 

On the following day, which was the Festival of San José (the patron Saint 
of Echegaray), there was a public manifestation, shared in by all classes, on the 
steps of the National Library; and in the evening there was a special function 
in the Ateneo de Madrid, at which His Majesty again presided. 

The third day there were gala performances in all the theatres, El Gran 
Galeoto being performed at the Teatro Real by the company of Maria Guerrereo, 
Spain’s greatest actress. 

The English-speaking world associates itself with Spain in her loss and in 
her tribute to her great son, for another of Echegaray’s plays has recently been 
issued in an English translation: Always Ridiculous (by T. Walter Gilcyson), 
and his greatest work, El Gran Galeoto, already available in Nirdlinger’s adapta- 
tion and translation, and in the translations of Hannah Lynch and Caroline 
Sheldon, is presented in a third translation by J. S. Fassett, Jr. 


Joun D. Fitz-Geratp 
University oF ILLINOIS 
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WILLIAM HENRY FRASER 


William Henry Fraser, Professor of Italian and Spanish at the University 
of Toronto, who died on December 28th last, was best known as joint author 
with Professor John Squair of a successful French grammar, first published in 
1891 as a text-book for the schools of the Province of Ontario. As a teacher 
Professor Fraser showed unusual ability. His untiring thoroughness, his method- 
ical mind, his kindly humour and his exceptional gifts as a linguist qualified him 
pre-eminently for work in the class-room. But his services in the cause of 
education were not limited to the class-room. He gave freely of his time and 
wisdom to the consideration of departmental and general university problems. 
As one of the founders and for a long time secretary of the Modern Language 
Association of Ontario, he was actively interested in the secondary education of 
his Province. As author and teacher, he was an indefatigable advocate—and 
one of the earliest in English-speaking countries—of the use of practical and 
scientific methods in the teaching of languages. 


M. A. B. 











NOTES AND NEWS 


Professor E. C. Hills has been appointed Librarian to the Hispanic Society. 


Professor Edward C. Armstrong, professor of the French language at the 
Johns Hopkins University, has resigned his chair in order to accept a similar 
appointment at Princeton University. 


Professor James E. Shaw, associate professor of Italian at the Johns Hop- 
kins University, has resigned his position to become professor of Italian and 
Spanish at the University of Toronto. 


Professor George T. Northup, assistant professor of Italian at the Univer- 
sity of Toronto, has resigned his position to become associate professor of 
Spanish at the University of Chicago. 


Professor Ralph E. House, assistant professor of Romance language at the 
University of Chicago, has resigned his position to become Curator of Printed 
Books at the Hispanic Society. 


Mr. A, Lipari, lecturer in French at Trinity College, University of Toronto, 
has been appointed lecturer in Italian and Spanish at the University of Toronto. 


Professor David S. Blondheim, assistant professor of Romance languages 
at the University of Illinois, has accepted an associate professorship at the Johns 
Hopkins University. 


The “Centro de Estudios Histéricos,” of Madrid, directed by Professor 
Ramén Menéndez Pidal, has organized special courses for natives, to supply the 
growing demand outside of Spain for teachers of the Spanish Language and 
Literature. 


Certain students will have completed these courses satisfactorily this spring 
and will therefore be fully prepared to carry out their work in English-speaking 
countries. 


These students were particularly trained in the following: phonetics (ap- 
plied to the teaching of Spanish to foreigners) ; philology (Spanish texts com- 
mented, elements of historical grammar); special study of the language in 
Spanish America; history of Spanish Literature, Art and Civilization. 

The “Centro de Estudios Histéricos” will offer, besides, its courses for 
foreigners in the same form as in previous years: Summer session from July 
16th to August 25th, and three months’ courses from October to June. 


Professor Federico de Onis, of Columbia University and of the University 
of Salamanca, will give full information regarding this or any other matter con- 
nected with studies in Spain. 
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